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| Upon real 


Hogs, e 


Tranſlated into 


ExoLisn from the. Original nal of 
Monſ. Maztin, , 1, 


MasTER of a LicenſidGammo:Hovss,: in Pars. 
A Work very Uſeful for Perfons who travel, 


ang Entirely . 
Different from all other "TREATISES Wo have 
hitherto appeared upon this Game, 
WITH | 


An EXPLANATION of the: different Methods of 


playing it, 
VI 2. 


diator and Favourite, with all the Honours 
and Concours, and by Auction. 
To which is ſubjoined, 


Tridelle with 4 and 3 Suits, all Methods yet quits 
unknown in England. 


| DeleBands Coftizat Crumenas:; 


LONDON: 


Printed for G. Buaxzx, at Biſhop Burnet's Head, 
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Of Gimple Quadrille, with Sans 3 wich Me- 4 i 


AUX DAMES. 


MES DAMES, 
[ Honneur que vous me faites de m'aſſociẽr 


à vous amuſements & à vos intẽtèts parti- 
culiers, merite aſſurement bien un homage de 
ma patt 2 titre de reconnoiſſance. Enſẽveli de- 


puis ma naiſſance dans la pure ſimplicite, & 
preſque dans l'oubli, vous voulez bien, par un 
excẽs de bontẽ, jouer avec moi comme avec vos 
pompons, & me mettre à la mode. J accepte 
vos faveurs, & vous fais preſent de ma vie & de 
mes progrès. Je ſuis ft metamorphoſe qu'a 
peine me rapelle je mon origine? Je ne mẽſũſerai 
pas de vos bontes, & publierai toute la vie que je 
ne dois mon avancement qu'à Phonneur de vos 
particulicres protections, & n' employerai le reſte 
de mon rẽgne qu'a vous convaincre du tres pro- 
fond re ſpect avec le quel i ai Phonneur d'etre, 


Ms Dawes, -- 
. Votre tres humble & tres, 
_ Obeiſlant ſerviteur, 


QUADRILLE. 


— 


To the L. A DIES 


LADIES, 


HE honour you do me of letting me pap- 

take of your amuſements and of your pri- 

vate intereſt, aſſuredly deſerves a tribute on my 
part by way of acknowledgement. Enveloped 
from my birth in pure ſimplicity and almoſt 
in oblivion, by an exceſs of goodneſs you are 


kind enough to trifle with me as with your 


pompoons, and bring me into faſhion. I accept 
of your favours, and preſent you with my life 


and atchievements, I am ſo metamorphoſed, . 


that it is with theutmoſt difficulty I can trace my 
origin, I ſhall not abuſe your kindneſs, but 


ſhall acknowledge to my lateſt hour, that I am 


entirely indebted for my promotion, to the ho- 


nour of your private protections, and ſhall em- 
ploy the reſt of my reign in convincing you of 
the profound reſpect with which I have the ho- 


nor to be, 
LaDits, 
Your molt obedient, and 
Very humble ſervant, 
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CHAPITRE 1 
L E Quadrille qu'on jode en Angleterre eſt fi 


peu connu dans les pals ẽtrangers, qu'un 
Anglois qui fort de ſon roiaume ne connoit de 
ce jeu, que la valeur des cartes, leur rang & 
leur ordre; il ne peut le jouer dans aucun pats, 
tant-il a ẽtẽ change & augments; dEnnuieux 
Exe de languiſſant, on Va tendu vif & amuſant par 
les diferentes maniẽres dont on Je joũe; ceux 
qui ne le joũent que pour leur amuſement y 
trouveront autant de plaifir que ceux qui ne le 
joũent que pour le gain & pour le profit. 
Comme le meme goũt ne peut pas duter long- 
tems, il faut autant de .variete dans les amuſe- 
ments que dans la maniere. de s'habiller. Le 
| regnedu Quadrille commence en Angleterre, la 
| A . | | no- 
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AKE 
 ADRILLE;,' as it is played i in England, 


is ſo little Daun in foreign countries, 
that an Engliſhman who goes abroad is entirely 
ignorant of this game, except it be the value ofthe 
cards, their rank and order, and he cannot play 
it in any other country, ſo much has it been 
changed and augmented; from being tedious 
and languid, it has been rendered lively and 
amuſing by the additions and improvements it 
has. received. Thoſe who fit down only for 
amuſement will receive as. much pleaſure, as 
thoſe who play for profit and advantage. 
As the ſame taſte cannot prevail for any length || 
of time, it is requiſite there ſhould be as much 
variety in our amuſements as ig our dreſs. 
Luadrille fixes its reign in England; it occu- 


4 4 pies 
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nobleſſe comme le tiers 2 s'y amuſe, l'un 
par interet, l'autre par recreation ; c'eſt donc 
pour fatisfaire les deux, que je public ce traite 
qui n'eſt ẽcrit que pour ceux qui ſavent jouer le 
Quadrille a I'Angloiſe, qui i connoiſſent le fort & 
le foible de ce jeu; z Je n'entrerai que dans des 
petits details i Ignores z les commencants pour- 
ront recourir aux principes de Mr. Hoyle, je ne 
ſerai que rectifier les erreurs qu'il y a gliſſe, y 
ajouter ce qu'il y a oublie, fixer les payements, 
les betes, les voles, les tours dont une “ repriſe 
de Quadrille eſt compoſee, j'y ajouterai a cha- 
que chapitre quelques jeux pour & contre; C'eſt- 
A- dire la fagon de les jouer pour les gagner ou 
pour les perdre. Il ſeroit impoſſible de rappor- 
ter toutes les variẽtẽs dont ce jeu eſt ſuſceptible 
un volume in folio, ne ſuffiroit pas; jen prẽſeri- 
Tai le plus Eflentiel & la pratique perfectionnèra 
ceux qui voudront Sen rendre entiẽrement 
maitres, | | 
Comme il arrive ſouvent que trois perſones 
s' ennuient faute d'un quatriẽ me pour faire un 
Quadrille, Jy ajouteral un petit traitẽ du tridille, 
au moien de quoi trois amis pourront s amuſer, 
en attendant un l 


* > Repriſe ou "ng; ungen ace jeu, | 


( 


pies the attention of the nobility as well as 
the ſubordinate claſs of gentry. It is therefore 
to ſatisfy both, that I offer this Treatiſe, which 
is written for thoſe only who are acquainted 
with Quadrille after the Engliſh manner, who 
know the fort and fojble of the game, and for 
theſe it will be neceſſary ſor me to enter into 
ſuch diſquiſitions as they are unacquainted wit; 
beginners may have recourſe to Mr. Heyle's 
Principles, I ſhall only rectify ſuch miſtakes as 
he has fallen into; add what he has omitted ; 
ſtipulate the payments; being baſted; the voles; 
the different changes the game at Quadrille may 
undergo; adding to each chapter hands for and 
againſt ; that is to ſay, the manner in which 
they ſhould be played either to win or loſe them: 
it would be impoſlible to deſcribe all the vari- 
ous turns which this game is ſuſceptible of, a 
volume in folio would not be ſufficient to com- 
paſs ſuch a deſign. I ſhall therefore only enter 
into the moſt material parts, and practice will 
render perfect ſuch as would make themſelves 
complete maſters. 3 
As it oſten happens that r ork} im- 
patiently wait for a fourth to compoſe a party at 
Quadrille, I ſhall add a ſmall treatiſe upon Tri- 
dille, whereby three perſons may amuſe them- 
ſelves, till ſuch time as they are joined by a 4th. 


Quadrille 


6 )) 


Le Quadrille ſe joue de quatre-difErentes 
| manieres appellees, 


I. Le Quadrille ſimple. 
II. Le quadrille avec favorite, mediateur', & 
fanſprendre. 
III. Le Quadrille avec tous les bonneurs; 
c'eſt-a-dire avec trois favorites & le concours, 
IV. Le Quadrille à Penchaire. C'eſt le plus 
difficile, il faut poſſẽder les autres manieres à 
fond, pour jouer celle- ci. 


Avant que de donner les explications de ces 
quatre-diferentes manieres de jouer le 125 
drille, je commengerai par établir. 

I. L'ordre, le rang, & la valeur des cartes 
de difẽrente ſorte, lorſqu elles ſont * triomphes, 
ou a tout. 


II. Les regles & les loix de ce jeu. 
III. Les voles. 


ces deux mots ſont ſinonymes A ce jeu. 


CHAP, 


Quadrille is played four different ways, 
namely, 


J. Simple Quadrille. | 
IT. Quadrille with a ſavowite, a mediator, and 


ſans prendre. 


III. Quadrille with all the honours; that i is 
to ſay, with three favourites and the concowrs. 

IV. Quadrille by auction. This is the moſt 
dificult way of playing it, and requires. a 
thorough knowledge into the three aalen —_—_ 


to play this game. | 
Before we enter into an explanation of theſe © | 


ſour different ways of playing OR it will 
be neceflary to fix, 


I. The order, rank, and value of the cards of 
different ſorts, when they are trumps- 

II. The rules and laws of the game. 

Ul. The voles. 


—ͤ— p © 4 
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CHAP. IL 


Ordre, rang, & valeur des cartes lorſqu'elles ſont 


triomphes. 
Trefles & piques, lorſqu'ils ſont triomphes. 


Spadille—L'as de pique. 
Manille Le deux de pique ou de ſie 
Baſte——Las de trefle, 

Le roi, 5 
La dame, 

Le valet, 

Le ſept, 

Le ſix, 

Le cing, . 

Le quatre, 

Le trois. 


Total 12 cartes. 


"Total 11 cartes. 


Coeur & carreau lorſqu'ils ſont triomphes. 


Spadille—L'as de piques. . 
Manille—Le ſept de carreau ou de coeur, 
Baſte Las de trefle. 

Ponte—--L'as de carreau ou ds coeur. 
Le roi, | 

La dame, 

Le valet, 

Le deux, 

Le trois, 

Le quatre, 


Le cinq, 
Le ix. 


( 


CHAP. II. 1 

The order, rank, and wine of the cards} when it 
they are trumps. 5 4 ; 

Clubs * ſpades, when they are trumps. 5 
Spadille The ace of ſpades. N kf 
Manille— The deuce of ſpades or clubs. 2 
Baſto The ace of clubs. . 14 
The king, en 1 
The queen, | 
The knave, 1 
The ſeven, | 5 # 
Theſix, -. TI 1 
The five, Wahn N e 4 
The four, 51 8 ne, Þ3 
The three, . ee 5 2 lf 
Total 11 cards. | 210 _ \ ; 
Hearts and diamonds, when they are trumps. F 


Spadille—The ace of ſpades. 6 
Manille—The ſeven of diamonds or hearts. 4 


Baſto The ace of clubs. 

Punto The ace of diamonds or hearts, 

The king, N 4 
The queen, A480 9 
The knave, (I 72 99 
The deuce, F a 
mz rr . nn 
The four, wan Fs * 14 
The five, r = 1 
Ihe ſix. 4 


1l otal 12 cards. 


(4 ) 
Obſervez L Que Pas de pique appellẽ foo 


dille, eſt la plus forte carte, & la Erg triom- 
phe dahs les quatre couleurs. 


II. Que ba/te qui eſt Vas de tréfle, eſt la troi- 
ſieme triomphe dans les 4 couleurs. | 
III. Que ſpadille, & bafte ſont triomphes dans 
les couleurs rouges & noires, deſorteque les pre- 


mieres ont 12 cartes & les ſecondes 11 ſeule- 
ment. 


IV. Que ſpadille, manille, & baſte, ſont appel- 
les matadors; lorſqu' une de ces trois cartes 
manquent dans la couleur dans laquelle on joũe; 
on appelle cela faux matadors. . 

V. Que les 8, 9, & 10 ne joũent pas à ce jeu, 
& que les manilles lorſqu'elles ne font pas 


triomphes, ſont les plus baſſes cartes de leur 
couleurs. 


CHAP. III. 
Regles & Loix du Quadrille. 
5 4 bottes ou il y aura 100 


fiches dans chacune, chaque boëte mar- 
quee d'une des couleurs des cartes, ſavoir, pique, 


trifle, coeur, & carreau. on placera les bottes 
{ur la table a Quadrille. 


II. Pre- 


4 2560. 

Obſervation I. That the ace of ſpades called 
Hail, is the ſtrongeſt card, and is the firſt 
trump in the four ſuits. 

II. That baſto, which is the ace of had is 
the firſt trump in the four ſuits, _ 

III. That ſpadille and baſto are trumps in the 
red and black ſuits, ſo that the firſt have twelve 
cards, and the ſecond only eleven. 

IV. That ſpadzlle, manille, and bafto, are \ called 
matadores; 5 when one of theſe: three cards is 
wanting in the ſuit which is playing, i it is cal · 
led falſe matadores. 

V. That the eights, _ and tens are not 
played at this game, and that the manilles, when 
they are not trumps, ace the loweſt of their ſuits, 


C HA. III. 


The Rules and Laws to > be obſerved at 
Quadrille. 


AKE Hur boxes containing 100 fiſhes 
each, each box being marked with the 
ſuits of. the cards, that is to ſay, ſpades, clubs, 
hearts, and diamonds, and the boxes muſt be laid 
upon the board- 


II. Take 


f bs "1 

(( 16 ) 
II. Prenez 4 cartes de diferentes couleurs, 
vous les melerez & les donnerez i tirer aux qua- 
tre perſones qui doivent faire la repriſe de Qua- 


Grille; chacune de ces perſones ſe placera a la 
table & prendra la boëte de Ia couleur de fa car- 


te, par ce moien, le ſort decidant des places, les 


perſones ſuperſticieuſes 8'y- Wet ſans 
murmurer. 

III. Un des joueurs prendra un jeu de carte, 
le melera, donnera a couper au haſard, enſuite il 
jettera une carte devant chacun des joueurs juſ- 
qu'à ce que le premier roi ſorte, celui devant 
qui il tombera, ſera celui qui commencera adon- 
ner les cartes & commengezra la repriſe.  - 

IV. Un repriſe de Quadrille weſt compoſee 


| > 10 tours. A. B. C. D. ſont les joueurs, fi 4. 


commence le tour D. le finit, ainſi lorſque B. don- 
nera les cartes pour ladixiẽme fois la repriſe finira. 

V. On donne 10 cartes, par 3, 4, 3, ou 4. 
3. 3, ou 3, 3, 4, au grẽ de celui qui les donne, 
obſervant de faire couper à la gauche. 

VI. On donne les cartes a la droite, deſorteque 
celui qui eſt Ala droite du donneur, a le droit de 
demander le premier A jouer ou A paſſer, ainſ1 3 
la ronde, chacun à ſon tour. | 

VII. Celui qui donne les cartes, prend: une 
fauſle carte, il lui fait une corne toutes les fois 


5 | quit 
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III. Take four cards of different ſuits, ſhuffle 
* and give them to draw to the four perſons 


at the table takes the box according to the ſuit he 
draws: by this means perſons of a ſuperſtitious 
turn will be prevented having any reaſon to 
grumble at their places, 

III. One of the players then takes a pack of 
cards, and having ſhuffled them, gives them to 
cut; then he gives a card to each of the players, 
till the firſt king is turned up, which decides 
who is firſt to deal in beginning the party. 

IV. A game at Quadrille conſiſts only of 
ten rounds. A. B. C. D. are the players: if 
A. begins the round, D. muſt fi iſh it; ſo that 
when D. deals the cards ; a tenth time, the e 
is complete. 


V. Ten cards are given by three, four and FRY 
or four, three and three, or three, three and four, 
at the option of the dealer, obſerving to have 
the cards cut on. the left-hand, 

VI. The cards are dealt upon the right-hand, 
ſo that he who is on that ſide of the dealer, has a 
right to aſk firſt to play or paſs; and every one 
in his turn afterwards. 

VII. He who deals takes a falſe card, and he 
turns a corner of it every time he deals. This 

* is 


compoſing the party, each of whom being placed 
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(n 
qu'il donne; c'eſt le ſur moien de ne faire pas 
plus de tours qu'il n'eſt neceſfaire. 

VIII. On prend ordinairement deux j jeux de 
cartes pour jouer, celui qui eſt en face du don- 
neur, quand le coup eſt joue, doit ramaſſer les 
cartes & les placer a ſa gauche, c'eſt Vuſage du 
jeu, cependant lorſqu'il.y-a-des dames qui joũ- 
ent, la politefle oblige les cavaliers, d' eviter cet- 
te peine aux dames & * faire leur corvees & la 
leur. 

IX. Si un joueur a envie de meler les cartes 
avant que celui qui les donne faſſe couper, il 
eſt en droit de Vexiger & les autres joueurs les 
uns apres les autres: après quoi le donneur leur 
demande s'ils ſont, contents, lui aiant donne 
leur approbation, il reprend les cartes, les mele, 
les donne a couper & les diſtribue ; lors per- 
ſone ne peut demander a les renieler de nou- 
veau. 

X. S'il ſe trouve une carte tourne en les 
donnant, quand bien meme ce ſeroit la derniere, 
il faut refaire, ſans que le donneur perde ſa don- 
ne, c'eſt un uſage e regu pour 
eviter toute diſcution, 

X. Si un joueur ſe trouve une carte de plus 
& un autre, une de moins, ce qui 8'appercoit 
lorſqu'on finit de jouer, le coup eſt nul, mais le 
donne 


( wg ) 


is the Pee way | of avoiding e more 
rounds than are neceſſary. 

VIII. Two packs of cards are commonly 
uſed fur dealing; he that faces the dealer, makes 
the cards when the deal is out and places 
them upon his left-hand. This the cuſtom of 
the game; nevertheleſs, when ladies are at 
play, it is a compliment paid them by the men 
to make the cards for them. 

IX. If a player has a mind to ſhuffle the 
cards before the dealer has had them cut to him, 
he has a right to inſiſt upon it, as well as every 
ather player, one after the other: after which, 
the dealer having afked them if they are ſatiſ- 
fied, which being agreed to, he takes the cards, 
ſhuffles them, gioes them to cut, and deals them, 
when no one can aſk to ſhuffle them again. 

X. If a card is found turned in dealing, even 
though it ſhould be the laſt, the cards muſt be 
dealt again, but the dealer does not loſe his deal. 
This is a cuſtom generally received, to avoid 
diſputes. 

X. If one player has a card more than he 
ſhould have, and another a card leſs, which is 
diſcovered after they are played, the deal is 


2 | void; 
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donneur perd ſa donne & les fiches qui ſont 
devant lui, reſtent toutes pour le benefice du jeu, 
ſans que pas uns des joueurs puiſſent reclamer 
aucune des fiches deſtinees pour les matadors ni 
pour le jeu, ni meme Etre mis à la bete, ceux 
qui joũent le coup ſuivant recoivent tout double. 

XI. Si un des joueurs renonce, il fait la bete 
de renonce qui eſt toujours ſimple, quand bien 
meme celui qui ſel * perdoit ſon jeu, la fe- 
roit double. 

XII. Si eelui qui joũe perd ſon jeu par la 
faute de celui qui renonce, ſi ſon jeu eſt ſur, il 
eſt en droit d'obliger un chacun de reprendre 
ſes cartes & de rejouer de nouveau; mais fi ſon 
jeu eſt ẽ equivoque, il peut reclamer je coup nul, 
parceque ſon ] jeu tant decouvert, on ne man- 
queroit pas jouer de fagon 3 à le lui faire perdre. 

XIII. Si celui qui joue ne fait que 5 leves 
avec ſon * hombre, il perd remiſe, il paye aux 
adverſes autant qu'il auroit recu s' il avoit gagnẽ, 
ceux qui ont les matadors les prennent & on 
laiſſe ſeulement le] Jeu. 

XIV. Si celui qui joue ne fait avec ſon hom- 
12 que 4 leves, il perd codille & paye aux ad- 
verſes autant qu'il auroit regu s'il avoit gagne, 


Hombre ou aſſociẽ ſinonymes a ce jeu, | 
5 chacun 
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void; the dealer loſes his deal and the fiſhes 
before him, which all go to the pool, without 
any of the players having a right to any of the 
fiſhes intended for matadores or for the'game, 
nor do they go towards the pool; but thoſe who 
win the next deal, receive all double. 

XI. If any of the players renounce, he makes 
the renounce loo, which is always fingle, even 
though the player, had he loſt the ſtakes, 
would have loſt them double. 

XII. If the player loſes his hand by means of 
another's renouncing, if he has a ſure game, he 
has a right to oblige every one to. take up his 
cards and play them over again : but if his 
game is dubious, he may claim the void deal, 
becauſe his hand being diſcovered, his antago- 
nifts will doubtleſs play in ſuch a manner as to 
make him loſe his advantage. | 

XIII. If the player makes but five tricks 
with his partner, he loſes the remiſe, and he pays 
his adverſaries as much as he would have re- 
ceived if he had won; thoſe who have matadores 
take them up, and leave only the ſtakes. 

XIV. If the player with his partner makes but 
four hands, he loſes codille, and pays his adver- 
faries as much as he would have received if he 
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chacun prend ſes matadors & les adverſes ſe par- 
tagent les deux fiches du jeu. 

XV. S'il y avoit une bete ſur le jeu lorſque 
celui qui jolie perd remiſe, les adverſes n'ont au- 
cun droit a la bete, mais a la“ conſolation ; ce- 
pendant le joueur fait une nouvelle bete, 

XVI. Si le joueur perd codille & qu'il y ait un 
bete ſur le jeu, les adverſes la partagent & le jou- 
eur fait toujours une nouvelle bete. 

XVII. Celui qui jode en appellant un roi, 
doit toujours etre ſur de 4 leves & en ſuppoſer 
deux à ſon hombre, à moins qu'il ne veuille 
haſarder, ce qui arrive ſouvent, lorſqu'on ſe ca- 
bre contre le jeu. 
| 


XVIII. Si le joueur qui appelle un roi ; perd re- 
* miſe, l' hombre n'eſt pas de la bete s'il fait deux 
| leves, mais lej joueur la fait ſeul; fi l hombre n' en 
fait qu'un & le joueur 4, lors ils fairont la 
| bete enſemble. 

XIX. Si le joueur qui appelle un roi perd 
codille, fi ſon hombre fait 2 leve, le joueut 
fait la bete à lui ſeul, mais ft Phombre ne fait 
qu'un leve, ils ſeront à la bete enſemble. 

XX. Si on joũe ſpadille, force & qui le jeu ſe 

perde remiſe ou codille, I'hombre & le joueur fair- | 
ont la bete enſemble. | 


* Lorſque le joueur gagne, ce qu'il recoit s'appelle le jeu, 
lorſqu'il perd, ce qu'il donne $'appelle conſolation, 
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had. won, each takes his matadores, and the ad- 
verſaries divide the two game fiſhes, 

XV. If any one is baſted when the dealer 
loſes the remiſe, the adverſaries have no right to 
the loo, but to the conſolation, nevertheleſs, the 
player is baſted again. 

XVI. If the player loſes codill, and chat is 
2 loo upon the board, the adverſaries divide it, 
and the player is baſted again. 

XVIII. When the player calls a king, he 
ſhould always be ſure of four tricks, and ſuppoſe 
his partner has two, without he has a mind to 
take the chance, which often happens when 
he provokes the game, 

XVIII. If the player who calls a king loſes 
the remiſe, his partner is not baſted if he makes 
two tricks, but the player only. If his partner 
makes but one trick, and the player four, then 
they are baſted together, 

XIX. If the player, who calls a king, loſes 
codille, if his partner makes 2 tricks, the player 
baſtes him alone, but if his partner does not 
make a trick, they are both baſted together. 

XXI. If forced ſpadille is played, and the game 


loſt by remiſe, or codille, the player and his part- 
ner are baſted together. 


* When the player wins, what he receives is called the 
game; when he loſes, what he pays is called conſolation. 
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XXI. Si quelqu'un joe avant fon tour, la 
carte jettce doit reſter pourvu quil ne joũe pas lo 
premier, mais il ne fait pas la bete pour cela, à 
moins que il ne renongt. 

XXII. Si celui qui renonce s'en apperęoit 
avantque la levee ne ſoit releyse, il ne fait pas 
la bete, mais s'il ne's'en apperęoit pas, les autres 
joueurs ne doivent Fen avertir qu'apres que la 
levee eſt relevẽe & apres lui 3 la bete de 

renonce. 

XXIII. Si un joueur nomme ſa couleur pour 
jouer avant que de demander la permiſſion, toute- 
fois qu'il joũe le roi appellE il n'eſt point obligẽ de 
Jouer ſans prendre, mais bien de ceder by un au- 
tre la demande. 

XXIV. Si ceux qui gagnent le jeu ont les 
matadors & qu'ils oublient de ſe les faire payer, 
avant que celui qui fait les cartes après le coup, 
ait fini de les donner, ils ne peuvent les exiger. 

XXV. Celui qui paſſe par inadvertance ne 
peut revenir, a meins que tous Jes autres ne 
paſſent & qu'il ait ſpadle ; lors it eft oblige de 
Jouer ſpadille force. 


XXVI. Celui qui nomme une couleur pour 
un autre, eſt oblige d'y jour, a moins qu'il n'y 
eut renonce, lors il ne ſe reprend qu'autant, que 
tous les autres paſſent. 

| XXVII. 


( as ) 


XXI. If any one plays before his turn, the 
the card played muſt remain, provided it is not 
the firſt played, but for. this he is not baſted, 
without he renounced. 

XXII. If any one who renounces perceives 
it before the cards are put together, he is not 
baſted ; but if he does not diſcover it, the other 
players muſt not acquaint him with it till the 
cards are taken up, and he is baſted by renounce. 

XXIII. If a player names the ſuit be plays 
before he aſks leave, if he plays king called, he is 
not obliged to play ſans prendre, but to give up 
his turn if another aſks it. 

XXIV, If the winners have matadores, and 
they forget to take them, before another deal is 
hniſhed, they cannot inſiſt upon them. 

XXV. If any one paſſes by] inadvertency, 
he cannot recall it, without all the others paſs 
alſo, and he has got ſpadille; and in that caſe he 
is obliged to play forced ſpadille. 

XXVI. He who renounces one ſuit for ano- 
ther, is obliged to play i in it, without there has 
been a renounce in it: then he can only take 
pack as many as the others paſs. 

XXVII. 


4. 
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XXVII. Celui qui demande la permiſſion eſt 
oblige de | jouer, 2 moins que quelqu un ne joũe 


ſans prendre ou mediateur. wy 


XXVIII. Si celui qui joũe ne ſe reſſouvient 
pas des triomphes qui ſont paſſces, les adverſes, ni 
ſon hombre meme, ne ſont pas obliges de le lui 


dire quand bien meme il le leut demanderoit, 


mais il a la libertẽ de regarder dans tous les leves, 
lorſque c'eſt à ſon tour a Jouer ſeulement. 

XXIX. Si celui qui joue fans prendre, jette 
ſur la table ſpadille ou baſte en diſant triomphe, 
ſans avoir nomme la couleur ou il avoit deſſein 
de jouer, les adverſes ſont en droit de lui nom- 
mer une couleur & „Fobliger d'y jouer, poutvu 
toute fois qu'il ne renongat pas a cette couleur, 
ſans quoi il reviendroit dans le droit de ſe 
nommer une couleur ſuivant ſon j Jeu. 


XXX. Spadille & baſte ſont toujours triom- 


phes, mais ils ne le ſont qu autant qu'une cou- 


leur eſt nommee pour y Jouer. 

XXXI. Si celui qui joũe ſans prendre, joite 
manille pour premiere carte en diſant triomphe, 
ſans nommer la couleur ; la couleur de cette 
manille eſt Ja triomphe decidee, 

XXXII. Le joueur qui joue ſans pendre, 


lorſqu'il a fait une mepriſe de couleur, peut 


- fans finir de jouer le coup, abbatre & ſouſcrire- 


a la remiſe, on ne peut pas exiger de lui codille, 


XXXIIIl. 
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XXVII. He who aſks leave is obliged to phys 
without ſans prendre is played. | 
XXVIII. If the player forgets what trumps 
are out, neither his adverſaries, nor his partner 
are obliged to inform him, even though he 
ſhould afk : but he has the privilege of looking 
into all the hands when it is his turn to play. 
XXIX. If the perſon who plays ſans prondre 
throws down ſþadzlſe or baſto in ſaying trumps, 
without having named the fuit he intended 
to play, the adverſaries have a right to call a 
ſuic and oblige him to play it, provided he had 
not renounce in that ſuit; in that caſe he has a 
right to play a ſuit according to his hand. - 
XXX. Spadille and baſto are always trumps, 
but a ſuit muſt be firſt named to play in. 
XXXI. If the perſon who plays ſans prendre 
; plays manzlke for the firſt card in ſaying trumps 
without naming a ſuit, the ſuit of that manille 
becomes the decifive trumps. 


s XXXII. The perſon who plays ſans prendre, 
Al when he has made a miſtake of the ſuit, may, 
" WW without playing the hand out, throw up his 
1 cards and give up remiſe without his adverſaries 
5 being able to exact cadille from him. 
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XXXIII. Si celui qui joũe fait 6 levẽs con- 


Jointement avec ſon hombre, ils ne peuvent ten- 


ter à la vole, ſi le roi appelle n'a pas paru, ce qui 
arrive quelquefois, le joueur appellant un roi 
d'une couleur ou il a renonce. 

XXXIV. Le joueur & ſon hombre qui au- 
ront fait 6 leves doivent ſe decider par leut fagon 
de jouer a entreprendre la vole ou a abbatre, 


ſans ſe faire aucune queſtion ni aucun ſigne, 


fans quoi ils font tous les deux la bete. 
XXXV. Tout joueur qui decouvre ſon j Jeu 


en parlant ou par ſigne, ne peut pretendre a la 
vole. 

XXXVI. Toute fois qu'on joũe /padille ferci 
on ne peut prẽtendre a la vole. © 

XXXVII. Si celui qui joũe a les 4 rois, il peut 
s appeller ſoi-meme, mais il ne peut entrepren- 
dre la vole que ſon roi appelle n'ait paru dans 
un des fix premiers leves. 

XXXVIII. Si celui qui joũe a les 4 rois & 
qu'il ait beſoin d'un hombre, il peut appeller 
une dame de toute autre couleur que de celle 
dans laquelle il joue, il ne peut entreprendre 
Ja vole qu' autant que cette dame appellee aura 
paru dans les 6 premiers leves, 

XXXIX. Si celui qui Joue ſans prendre ou 


avec un hombre apres avoir fait 6 levẽs joũe une 


7 ſep- 
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XXXIII. If the player, with his partner, 
wins fix tricks ſucceffively, they cannot go for 
a vole, without the #ing called has appeared, 
which happens ſometimes when the player calls 
for a king in a ſuit in which he has a renounce, 

XXXIV. The player and his partner who 
have made fix tricks, muſt decide by their man- 
ner of play, whether they ſhould attempt the 
vole or throw up, without aſking any queſtions 
or making any ſigns, otherwiſe they will be both 
baſed.” © 

XXXV. A player who diſcovers his hand, 
either by ſpeaking or ſigns, cannot claim the 
vole, 
XXXVI. The perſon who plays forced ſpa- 


dille cannot claim the vole, 


XXXVII. If the player has 4 kings, he may 
call upon himſelf, but he cannot play for the 
vole till ſuch time as the ing called has appeared 
in one of the firſt fix tricks. 

XXX VIII. If the player has got the 4 kings, 
and he wants affiſtance from his partner, he may 
call a queen of any other ſuit than that he plays 
in; but he cannot attempt the vole till the 


queen called is played in the firſt fix tricks. 


If the perſon who plays ſans prendre with or 
without his partner, aftet having made 6 tricks, 


plays 
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ſepticme carte 2 deſſein ou pat inadvertance, il 
profite de la vole $il-Va fait, mais la paye 8'il la 
manque, il recoĩt le jeu & les matadors fi il les a, 
mais il paye la vole, ſans Wr faire la 


yr 
XI. Si ie joueur qui a fait ſes GlevEs fans« que 


fon hombre fe ſoit fait connoitre, s'il joe fa 
ſeptieme carte pour le decouvrir & qu'ils faſſent 
la vole, ils ne font pas en droit de Vexiger ſui- 
vant les articles 37 & 38. 

XLI. Ceux qui joũent ou les Wee ne ſont 
pas obliges de couper s ils renoncent à une cou- 
leur, ils ſe ganent de Pun a l'autre pour l'avan- 
tage de leur jeu, il n'y a que lorſquꝰon joe triom- 
Phe qu' ils ſont forces d'en mettre ſi ils en ont; 
fi le joueur eſt ſecond en carte & qu'il coupe la 
carte que le premier ajoite, ſon hombre qui ſuit 
n'eſt pas oblige de le ſurcouper 3 ; les 2 
ſont dans le meme cas. 


XLII. Lorſque le dixieme teur eft fini & 
qu'il reſte une bete fur le jeu, ce qui arrive tres 
ſouvent au Quadrille avec tous les honneurs, il 
faut faire un autre tour entier, toujours double 
auſſi bien que les payements & tout autant qu'il 
reſteroit de betes, autant de nouveaux tours 
parcequ*auffitot qu'un tour eſt commence il faut 
le finir, c'eſt la ſeule reſſource qu'ayent les per 
dants pour ſe remettre. 
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plays a ſeventh card either intentionally or in- 
advertently, he gets the vole if he makes it, but 
pays it if he miſſes it; he takes the ſtakes and 
the matadors if he gets them, but yay the vole 
without being baſed. 

XL. If the player who * * {ix tricks 
without his partner having aſked leave, plays a 
7th eard in order to difcover his hand, and they 
thereby make the vole, they are not entitled to 
it, as may be ſeen by the 37th and 38th rules. 

XLI. The players or their adverſaries are not 
obliged to trump if they renounce a ſuit; they 
let tricks paſs for the advantage of their 
game; it is only when trumps are played that 
they are compelled to play if they have any. 
If the player is the ſecond hand, and he 
trumps the card of the firſt player, his part- 
ner who plays next is not obliged to trump over 
him. The adverſaries are in the ſame ſituation. 

XXII. When the tenth round eis finiſhed, 
and there remains a loo upon the board, which 
often happens at Quadrille with all the honours, 
there muſt be another complete round for dou- 
ble the ſum, compoſed of as many deals as the 
remainder of the loo will allow, for when a 
round is begun it muſt be finiſhed, this being 
the only reſource left for loſers to recover them- 
ſelves, . CHAF. 
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"CY AP; W. 
Regles de Voles. 


FT Es huits derniers articles du chapitre pres 


cedent ſuffiſent pour tous les cas ou on ne 


peut pretendre a la vole & voici ceux ou la vole a 
la preference les uns ſur les autres. 


I. La vole annoncee 'emporte ſur tout, parce- 
celui qui! annonce a ſpadille, par conſequent per- 
ſone n'y peut pretendre ſans ce matador. C'eſt 
un cas rare, il arrive & peut arriver ſouvent. 


II. Quand ou joũe le Quadrille avec tous les 
honneurs, A. demande un mediateur en couleur 
ſimple, B. le demande en 1. favorite, C. de- 
mande un ſans prendre en ſeconde favorite, D. le 
demende en 3. favorite, fi A. demande le media- 


teur pour Ia yole, les autres qui joũent media- 


teur ſont obligẽs de lui ceder, mais le ſans * 
dre eſt prẽſerẽ. 


CHAP. 


twli 
CHAP. Iv. 
Rules for Voles. 


HE -nine laſt articles of the preceding 
chapter are ſufficient to point out all the 


caſes wherein no claim can be laid to the vole, 


and here follow ſych caſes which give the pre- 
' ference. to the vole, 


I. The declared vole carries it before any o- 
ther, becauſe he who declares it has got ſpadille, 
conſequently no one can claim it without the 
matadore. This is a rare caſe, but it has hap- 
pened, and may happen frequently. 


II. When Quadrille is played with all the 
honours, A. calls a mediator in a fingle ſuit, B. 
calls it as a firſt favourite, C. calls a ſans prendre 
as a ſecond favourite; D. calls it as a third fa- 
vourite: if A. calls the mediator for the vole, the 
others who play mediator are obliged to give it 
to him; but ſans prendre has the preference. 
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CHAP. V. 
Quadrille Simple. 


18 que les trois matadors, ne 
peuvent Etre forces par aucune triomphe 
inferieure, mais ſi on joũe ſpadille & que vous ayez 
manille ou baſte ſeuls, vous Etes oblige de les jouët, 
manille a le meme droit ſur le de, & baſte ſur h 


les autres inferieurs, ſpadille eſt la ſeule carte li- th 

bre qu'on joe quand on veut & qui ne peut- Fr 

Etre force. mn 
| A ce Quadrille ci, on ne joite que le roi ap- 
| pelle, /padille forck & ſanſprendre. 15 
Les huit premiers tours ſont ſimples, celui 
; qui fait, met 6 fiches devant lui; ſcavoir deux de 
| fo! 
| pour le jeu, une pour manille, une pour baſe & 

deux pour ſpadille. cp 
| Les deux derniers tours ſont doubles, celui ; 
| qui les commence, met douze fiches devant lui * 
ſcavoir quatre pour le jeu, deux pour manilli, N ä 
| deux pour bafte & quatre pour Jpadille, dans les 15 
| deux cas, ceux qui ſont apres celui qui a com- my 
1 mence les tours mettent devant eux pareille ag 


quantitè de fiches à leur tour. 


Ju 
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Single Quadrille. 


BSERVE that the three matadores cannot 

be forced by any inferior trump, but if 
ſpadille is played, and you have manille or baſto 
ſingly, you are obliged to play them: manille 
has the ſame power over ba/to, as baſto has over 
the other inferior cards. Spadille is the only 
free card, which is played when one. pleaſes, 
and which cannot be forced. | 

At this Quadrille, one plays only the king 
called, forced ſpadille, and ſans prendre. 

The firſt eight rounds are ſingle ; he who 
deals puts fix fiſhes before him, namely, two 
for the game, one for manille, one for be, and 
two for ſpadille. 3 

The laſt two rounds are double; he who be- 
gins them, puts twelve fiſhes before him, name- 


ly, four for the game, two for manille, two for 1004 
baſto, and four for ſpadille. In theſe two caſes, TA | | 
thoſe who deal after the fiſt dealer of theſe two 114 
rounds, put before them an equal number of ; *1 | 
aſhes in their turn, | | | 
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Jeux par roi appelle. 
Maniére de jouer un jeu, tant de la part de 


«elui qui appelle que de ſon hombre. 


Coeur eſt triomphe. 
Le joueur a ſpadille ponte avec trois petits 


coeurs; roi de pique ſecond, dame de trefle 


gardee & un petit carreau. 
L'hombre a manille roi & un petit coeur; 4 
trefles par le roi & le valet, le roi ſecond de car- 


reau qui eſt le roi appellẽ & un petit pique. 
Le joueur fait, & .Phombre eſt le premier a 


Jouer, L'hombre doit commencer a jouer ſon 


roi de carreau pour ſe faire connoitre, enſuite 
jouer ſ ſon roi de triomphe, il force le baſte que 
ſon joueur prend de ſpadille, lors il lui rend un 
petit triomphe que Phombre prend de fa manille 
'& joue encore ſon petit triomphe que le joueur 
prend avec ſon ponte, ce qui rend le jeu gagne 
'force, 
Jeu en carreau. 

Le joueur a manille ponte 2 & 6; dame & valet 
de trefles, valet & 2 de pique, un petit coeur. 

L'hombre a fpadille valet & 5; roi de coeur 
«appelle avec 4 petits, 2 petits tiẽfles & un petit 
pique. | 


Sup- 
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The manner of playing k:ng called. 


The way of playing a hand as well by he who» 
calls, as by his partner. 


Hearts are trumps. 
The player. has ſpadille, punto with three ſmall 


hearts, the king of ſpades ſecond, the queen of 


clubs guarded, and a ſmall diamond. 

This partner has ſpadille, the king and a 
ſmall heart, four clubs with the king and the 
knave, the king ſecond of diamonds, which is: 
the king called, and a ſmall ſpade. 

'The player makes the. cards, and his partner- 
is the firſt to play, who ſhould begin with his 
king of diamonds to give intimation what his 
hand conſiſts of; then playing his king of trumps, 
he forces baſto, which the. player takes with 
ſhadille, then he returns a ſmall trump, which 
his partner takes with manille, and plays his ſmall: 
trump, which the player. takes with punto, 
which makes the won game forced. 

A hand in diamonds. 

The player has manille, punto, the 2 and 6, 
the queen and knave of clubs, the knave and 2 
of ſpades, and a ſmall heart. | 

His partner has ſpadille, the knave and 5, the 
king of hearts called, with 4 ſmall ones, 2 ſmall! 
clubs. and a ſmall ſpade. | 
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Suppoſons hombre & le joueur dans la meme 
poſition, 

L'hombre doit commencer a jouer un petit 
triomphe, crainte que ſon roi appelle ne ſoit 
coupe, le joueur doit lui en rendre & Phombre 
contintier, par ce moyen le jeu eſt gagnẽ & ſi 
Phombre avoit commence par ſon roi & qu'il eut 
ete coupe par un des adverſes qui ne fe fut 
trouvẽ que ce ſeul triomphe & ſon ami les 4 
reſtantes, le jeu auroit ẽtẽ remiſe forge. 

Coeur triomphe. 

Le joueur a la manille le roi & deux bas; la 
dame, le valet & deux bas piques, la dame de 
carreau & un petit 

L'hombre a le bafte & le cinq; le roi, le valet 
de trefles & deux petits; le roi de carreau qui 
eſt appelle avec un petit, & un bas pique, 

A. Adverſe a ſpadille, ponte dame & valet; 
deux bas piques & quatre trefles, 

B. Adverſe a deux petits coeurs, 6 carreaux 
par le valet, & le roi de pique & un bas tréfle. 
bdiuppoſons que A. donne les cartes & que B. 


ſoit le premier a jouer, apres lui l'hombre & en- 


Iuite le joueur. 


A. Toue 


Pe 


t 7 
Suppoſe the player and his partner in the 
ſame ſituation, 


The player's partner muſt begin with a ſmall 
trump, leſt his ing called ſhould be trumped'; 
the player muſt return him another, and his 
partner continue the ſame ſuit: by this means 
the game is won, whereas if his partner had be- 
gun with the king, and it had been trumped by 
one of the aderſaries, who had only a ſingle 
trump, and his partner the remaining four, it 
would have been a forced remiſe. 


Hearts trumps. 
The player has manille, the king, and two 


ſmall ones; the queen, the knave, and two ſmall 
ſpades; the queen of diamonds, and a ſmall one. 


His partner has baſto and the five, the king, 


the knave of clubs. and two ſmall ones, the 


king of diamonds which is called with a ſmall 
one, and a low ſpade. 


Their adverſary A. has ſpadille, punto, the 


queen, and the knave, two ſmall ſpades, and 
four clubs. 


The adverfary B. has 2 ſmall hearts, 6 dia- 


monds with the knave and the king of ſpades, 
and a ſmall club, 


Suppoſe that A. deals the cards, and that the 


B. is the firſt player ; after him the player's 
partner, and then the player. 


C 4 4. Plays 
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FW Joue un petit triomphe, hombre joũe ſon 
haſte, le joueur qui ne le connoit pas met ſa 
manille & A. prend de ſpadille; A. jode pique, 
B. prend de ſon roi, B. rend carreau, A. le coupe 
& enſuite voit venir avec ſon ponte & ſa dame 
de triomphe qui lui aſſeurent deux autres leves; 
par conſequent le joueur perd forcement; quand 
les adverſes ſc trouvent beau jeu & Vavantage 
de la main, c'eſt le meilleur degpuer triomphe 
pour que le joueur & ſon hombre, qui ne ec 
connoiflent pas, epuiſent leurs matadors, ce font 
des ſinẽſſes peu connues dans le Quadrille a PAn- 
gloiſe. 


Voila des fagçons jour pour & contre, on 


peut compoſer par ecrit des jeux ſurs pour de- 
mander la permiſſion, mais comme le haſard diſ- 


poſe le jeu des autres * acteurs du Quadrille, il 


y a cinquante contre un a parier que de tous les 
jeux que Mr. Hoyles établit, pas un ſeu! puiſſe 


ſe gagner, ſi je rangeois les jeux des adverſes & 


celuĩ de l' hombre; je me bornerai donc à quel- 
que jeu de rẽgle, parceque ce jeu eſt ſi variè & ſi 


piquant, ſur, tout lorſqu'on joũe de malkeur, 


qu'il n'y a point de jeu, quelque beau qui puiſſe 


etre, exceꝑtẽ 6 matadors, qui ne ſe puiſſe perdre, 
i] n'y a que l'avantage d'etre premier a jouét, 
| | comme: 


*.AQeur ou joueur ſinonymes, . 


CE 4 Þ 


B. Plays a ſmall trump, the partner plays 


haſto, the player, who does not know his partner; 


plays manille, which A. takes with ſpadille. A. 
plays ſpade, B. makes his king upon it, B. then 


plays diamonds, which A. trumps, then waits 


for punto and the queen af trumps, which in- 


ſure him twoother tricks, conſequently the player 


loſes a forced game. When the adverſaries 


have a good game and the. advantage of. firſt 


hands, it 1s the judgement to play trumps, that 


the player and his partner who are unacquainted 


with each other may draw out their mata- 


dores. Theſe are fineſles very little known at 


Quadrille, as played the Engliſh way, 
Such are the ways of playing hands for and 


againſt, One might point out upon paper. ſure - 


hands for aſking leave; but as chance ſo greatly 
interferes in the playing of the hands of the reſt 


of the party, it is fifty to one that not one of all 


the hands Mr. Hoyle lays down, will ever win, 
if the player conducts himſelf by the manner of 
playing prefixed by his adverſaries and his part - 
ner. I ſhall therefore confine myſelf to ſome 


fixed hands, as this game is ſo various, and in- 
deed provoking, when attended with ill-lack, 
that there is not one hand, however promiſing, 
(except fix matadores) that may not be loſt: 


there: 
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comme le fixe toujours Mr. Hoyles, mais vous 
uvez avoir beau jeu & vous trouver * en che- 

ville; ainſi preſque tous les jeux ſe jouent au 

haſaid ſur tout au roi appelle. | 


Jeu de regle en noir. 


]. Spadille, manille & deux petits piques; roi 
3. de carreau, dame ſeconde de coeur & un 
petit trefle ; appellez le roi de trefle. 

II. Manille, roi, dame, valet & un petit 
trefle; dame feconde de coeur, & trois petits 
carreaux. Apellez le roi de coeur. 

III. Baſte, manille, valet & deux petits trefles; 
roi de pique & un petit, dame & un petit coeur 
& un bas carreau ; appellez le roi de carreau. 

IV. Baſte, roi, dame & deux petits tréfles; 
roi & un petit coeur, dame & valet de pique, 
dame & un petit carreau. Appellez le roi de 
carreau. 

V. Trois matadors en pique ; dame, valet 
de coeur, roi & deux petits en carreau, dame & 
un petit trefle. Appellez le roi de coeur. 


* En cheville c'eſt Ctre ſecond ou zẽme a jouer ou entri» 
mele, | 


* 


VI. Trois 


. 


there is no other certain advantage than being 
the firſt player, as Mr. Hoyle lays down for an 
invariable rule; yet the ſecond or third player 
(who is ſaid to be in cheville) may have a fine 
hand: ſo that there is always a great deal left 


for chance to perferm, particularly when the 
ling is called. 


Fixed hands in Black. 


I. Spadille, manille, and two ſmall ſpades, 
the king and three of diamonds, the queen and 
deuce of hearts, and a ſmall club. Call the 
king of clubs. 

II. Manille, the king, the queen, knave, and 
a ſmall club; the queen and deuce of hearts, 
and three ſmall diamonds. Call the king of 
hearts, | 

III. Baſto, mamille, the knaves and two 
ſmall ſpades, the king of clubs and a fmall one, 
the queen and a ſmall heart, and a ſmall dia- 
mond. Call the king of diamonds. - 

IV. Baſto, the king, queen, and two ſmall 
clubs ; the king and a ſmall heart; the queen 
and knave of ſpades; the queen and a ſmall 
diamond. Call the king of diamonds. 

V. Three matadores in ſpades ; the queen, 
and knave of hearts; the king and two ſmall 


diamonds ; the queen and two ſmall clubs. Calt 
the king of hearts. VI. 
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VI. Trois matadors, & un petit en trẽfle; roi 
& cinq petits carreaux, un peut A Appelles 
le roi de pique... 


Obſervez I. Qu'on ne peut donner aucun 
plan des jeux qu'on joue par ſpadille force. 

II. Que lorſque celui qui eſt le premier en 
main doit paſſer, s' il a ſpadille ou baſte troiſiẽme 
dans chaque eouleur, avec deux ou trois rois, il 
a tout eſpoir de faire la vole $'il.eſt appelle & de 
faire faire la bete s'il ne Teſt pas. 


Jeux de ſans prendre, en couleur rouge. 


I. Trois matadors ſixiemes par le 6 le 5 & 4: 
de coeur; roi de carreau, roi de pique & un petit, 
avec un bas. trefle. 

Il y a dix contre un, A parier pour ce jeu; 
cependant premier ajouer, il n'y a que 6 triom- 
phes dans la mème main qui puiſſent le faire per- 
dre, mais en cheville il ſe perd fort ſouvent ce que 
je prouve. 

A. Joũera le premier, le joueur. le ſecond, B. | 
le troifieme, , avec ponte ſeul dans ſa main & 
coupant le ſecond trefle, C, le quatrieme, avec 
le roicinquieme de triomphe, & coupant le pique 
au ſans renonce, ils font — perdre. 


A. Joùt 
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VI. Three matadores and a ſmall one in el ubs; 
the king and five ſmall diamonds; a ſmall ſpade; 
Call the king of ſpades. ' 


Obſerve, I. That there can be no fixed Fajes 
for playing Forced ſpadille. 

II. Obſerve, When the firſt player mould 
paſs. If he has got ſpadille or baſto, the third 
in each ſuit, with two or three kings, he has 
got all poſſible reaſon to expect making the vole 
if he is called, and to baſte his adverſar ies if wo 1s 
Dot. 

A hand of ſans prendre, in red ſuits. 

Three matadores ſixiemes, with the 6, 5 and 4 
of hearts; the king of diamonds; the king of 
ſpades with a ſmall one, and a ſmall club. 

It is ten to one in favour of this hand: as 
firſt player there is nothing but ſix trumps in 
the adverſe' hand can win it, yet as ſecond or 
third play, is is frequently loſt, which I ſhall 
prove. 

A. Plays firſt, the player next, B. the 
'third with punto ſingle in his hand, trumps the 
ſecond club, C. the fourth with the king 


and five of trumps, trumping ſpades, or without 


enouncing, they will always win it. 
. A. Plays 
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A. Joũe le roi de trefle qui paſſe, il en rend la 
dame, le joueur doit la couper d'un petit par piẽ- 
ference a ſe defauſſer d'une des petites cartes qui 
accompagnent ſes rois, car C. joũeloit une fauſ- 
ſe auſſi, ainſi $'il coupe d'un petit, il eſt ſur 
coupe du ponte par B. Sil coupe d'un matador, 
C. faira trois leves forces ſur lui par conſe- 
quent il perd forcement ; ſi il gane le ſecond 
trefle, C. ſe defauſſe, A. lui en joe un troificme, 
il gane encore & C. ſe defauſſe, auſſi bien que 
B. qui n'avoit que deux piques, lors A. joue 
pique, ſi le joueur le coupe d'un petit. B. le 
ſur coupe avec ſon ponte, s'il coupe avec fon 


matador, C. fait 3 leves forces ſur lui, ainſi il 


ne peut eviter de perdre. 
II. Spadille, manille, valet trois & oinq en 


carreau; roi, ſix & quatre de trefle, roi & deux 


de coeur & tenonce à pique. 
Ce jeu eſt très ſcabreux en cheville, il n'eſt 


pas bien ſur en premier a jouer, cependant fi 
haſte troiſieme, eſt dans une main & le roi troi- 
Heme dans l'autre, il eſt gagne force, par cette 


ſeule fagon de jouer, pour vu toute fois qu*aucun 
des adverſes n'ayent de renonces. 


* . 


( 42 ) 


A. Plays the king of clubs, which paſſes, and te- 


turns the queen; the player muſt trump with a 
ſmall one, to fineſſe one of the ſmall cards which 
accompanies the king, for C. will fineſſe alſo; if 
he trumps with a ſmall one, he is over-trumped 
with punto. by B. if he trumps with a matadore, 
C. will make three forced tricks upon him, con- 
ſequently he loſes a forced hand: if he fineſſes the 
deuce of clubs, C. fineſſes, A. plays a third 
and makes it, and C. trumps as well as B. who 
had only two ſpades : then A. plays ſpades; if 
the player takes it with a ſmall one, B. over- 
trumps him with punto; if he trumps it with 
his matadore, C. makes three forced tricks upon 
him, ſo that he cannot avoid loſing. 

II. Spadille, manille, the knave, three and five 
of diamonds ; the king, fix and four of clubs, 
the king and deuce of hearts, and renounces 
ſpades, N 

This hand is not much to be relied on in 
cheville, and is not reckoned a ſure one for the 
firſt player; yet if baſto is the third in one 
hand, and the king third in the other, it is 
forced and won by that manner of playing only, 
provided that neither of the adverſaries re- 
nounces. 


The 
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Le joueur fait à tout d'un petit, fi on rend. 
tout comme c'eſt le jeu des adverſes, il prend 


de manille & joe enſuite ſpadille, par la ſon jeu 
eſt ſur, ſi on lui joũe dans un de ſes rois ou dans 


fa renonce comme on eſt force de le faire, il 
prend de ſon roi ou coupe, lors il joue ſes deux 
matadors & gagne forcẽment. 

III. Ponte, roi, dame, valet deux & trois de 
coeur; roi & dame de pique, roi de treffe & roi 
de carreau, premier a jouer, jouez triomphe. 


En couleur noire, | 
I. Trois matadors le 3 le 4 & le 5 de pique; 
roi · & dame de trefle, & roi * coeur & la dame 
de catreau. 

12 Spadille, manille, roi, fragt & ſept de 
trefle.; roi & 6 de pique, roi de coeur, dame & 
valet de carreau. 

III. Manille, roi, dame, valefff ſept, & ſix de 
de pique; roi & dame de coeur, roi & valet de 
trefle, 

IV. Trois matadors & le 6 trelle; roi & dame T 
de coeur; roi & valet de pique, dame & valet- ¶ the 


de carreau. 1 

V. Manille, S WY roi, ſix, quatre, trois de mon 
pique; rol de carreau, dame & valet de coeut, V. 
roi de trefle, | ſpady 


VI. Rot, knay 
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The player makes a ſmall trump; ; if triimps 
are returned, which is the adverſary's play, he 
takes them with manille, and then plays ſpa- 
dille; this is a ſure game; if they play to either 
of his kings, or to his renounce, which they are 
forced to do, he takes with his king, or trumps ; 
then he plays his two matadores and wins a forced 

ame. 
; Punto, the king, queen, knave, deuce, and 3 
of hearts; the king and queen of ſpades; the 
king of clubs, and king of diamonds : the firſt 

layer plays trumps. 
"9 In black ſu ſuits; 

I. Three matadores, the 3, the 4 and 5 of 
ſpades, the king and queen of clubs, the king 
of hearts, and the queen of diamonds; 

II. Spadille, manille, the king, the jucen, and 
5 of clubs ; the king and 6 of ſpa + king 
of hearts, the queen and knave of diamonds, 

III. Manilleg the king, queen, and knave, the 
ſeven and fix of ſpades z the king and queen of 
hearts; the king and knave of clubs. | 

IV. Three matadores and the ſix of clubs; 
the king and queen of hearts; the king and 
knave of ſpades; the queen and knave of dia- 
2 Wnonds. 

c, V. Manille, baſto, the ling 6, 4, and 3 of 
ſpades, the king of diamonds, the queen and 
„ I knave of hearts, the * 


VI. The 
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VI. Roi, dame, valet, fix, cinq & quatre 
de trefle ; roi & dame de pique. Dame & va- 
Ict de coeur, 


Payements du jeu, "dv "ſas prendre & 
des voles au quadrille ſimple. 


Obſervez I. qu'il faut fixer la valeur de la 
fiche avant commenger la repriſe. 

II. Qui les payements que je fixe ici, ſont 
ceux qui ſont etablis dans toutes les accademies 
de jeu, mais comme toutes les ſocietes qui 
joũent le quadrille, ne le jotient que pour Va- 
muſement -& point pour le profit, ils doivent 
convenir avant que de commenger une repriſe, 
ſe ils payent la vole annoncie ou non, c'eſt le 


coup le plus cher & le plus rare. Cepen- 


dant comme il ne faut pas ſe priver du plaiſir de 
voir circuler les fiches des uns aux autres, on 
fixera la douzaine de fiche a un ſol ou un liard, 
au lieu d'un cheling & de fix ſols la douzaine. 
III. Le jeu eſt plus beau de payer les mata- 
dors en dedans & en dehors, il arrive ſouvent 


qu'on joe contre les matadors & qu'on gagne 


le jeu, dans ce cas, celui qui joũe à le plaiſir 
de recevoir le payement des matadors qu'il n'a 
pas, comme la mortification de les payer lui- 
meme lorſqu'il perd avec ſes matadors. 

Pay- 


4-4 ) 
The king, queen, knave, fix, five and fout 


of clubs, the king and queen of ſpades ; the 
queen and knave of hearts. 


Payments of the game of ſans prendre 
and the vole of ſimple quadrille. 


Obſerve K that the value of the fiſhes muſt 
be ſtipulated before the beginning of the party. 


II. That the payments which I ſhall fix here 


are ſettled in all the licenſed gaming houſes (or 
academies as they are called in French); but 
as private companies are ſuppoſed to play qua- 
drille for their amuſement, and not for the pro- 
fit ariſing from it, they ſhould agree beforet hey 
begin whether or no they play the announced 
vole: however, as there ſhould be no obſtacle in 
the circulation of the fiſhes, I ſhall fix the 
dozen of fiſhes at a penny or a half-penny, in- 
ſtead of a ſhilling and ſixpence the dozen. 

III. It renders the game much more agreeable 


to pay the matadores within and without: it often 


happens, that the matadores are played againſt 
and the game won. In this caſe the player has 
the pleaſure to receive the payment of the ma- 
tadores which he has not, and the mortifica- 
tion to pay them himſelf when he loſes with 
matadores. - 


"IE. Pay- 
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| Payements dans les tours ſimples. 


Jai deja obſerve dans le commengement de ce 
chapitre que des fix fiches que celui qui donne 
les cartes, met devant lui, il y en a 4 pour les 
matadors & deux pour le jeu. 

Apres que les cartes ſont donnees, chacun 
examine ſon jeu, ſi tous paſlent, ſpadille farci eſt 
obligẽ de jouèr. 

I. Ceux qui joũent en tours ſimples & gagnent 
le jeu par roi appelle ſans matadors, recoiyent 
chacun une fiche des adverſes, & retirent cha- 
eun une, des deux qui ſont pour le jeu devant 
celui qui fait, deſorte que le jeu gagne, ils ont 
deux fiches chacun. ; 

II. Si ceux qui joũent ont les matadors, en 
tours ſimples, ils recoivent une fiche de plus de 
chacun des adverſes, ce qui fait trois fiches cha- 
cun, pour leur profit. ü 
III. Si le joueur fait la bete ſeul en tours 
ſimples par remiſe, il paye lui ſeul une fiche de 
conſolation à chacun des adverſes qui eſt ce 


qu'il auroit retirẽ sil avoit gagnẽ; 8'1l a les ma- 


tadors, il leur paye une fiche de plus, enſuite il 
met deux fiches pour fa bete ſur les deux fiches 
du jeu de celui qui avoit fait & on les pouſſe au 
milieu de la table pour que tout le monde s'aper- 
| Hoive 
5 | 


( 33 ) 
Payments in the fingle rounds. 


I have already obſerved in the beginning of 
this chapter, that out of the dealer's ſix fiſhes, 
there are four for matadores and two for the 
game, | 

After the cards are dealt, every one examines 
bis cards; if every one paſſes, forced . is 
obliged to play. 

I. Thoſe who play ſingle rounds and win 
the game by king called without matadores, re- 
ceive each a fiſh of the adverſaries, and draw 
each one from the two put down for the game, 
by the dealer, ſo that when the hand's over, 
they have two fiſhes each. 

II. If thoſe who play have the i 
ſingle rounds, they receive a fiſh more from 
each of the adverſaries, which makes three 
fiſhes each for their profit. 

III. If the player ſingly makes the loo, in 
ſingle rounds by remiſe, he alone pays a fiſh 
of conſolation to each of the adverſaries, which 
is what he would have drawn out if he had 
won; if he has got the matadores he pays them 
a fiſh more, afterwards he puts down two hſhes 
for his loo, with the two fiſhes remaining from 1 
the laſt dealer; and they are placed in the middle 1 
of the table, that every oneſmay ſee there is a lu 


D 3 play- 
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coive qu'il y a une bete ſur jeu; celui qui fait 
apres le coup, met toujours ſes ſix fiches, & les 
deux du jeu & les quatres du coup precedent ſe 
partagent entre ceux qui gagnent 0 coup ſul- 
vant. 

IV. Si Phombre fait la bete avec le joueur, 
ils payent chacun leur moitie, c'eſt- à- dire cha- 
cun autant qu'ils auroient retire s'ils avoient 
gagné. 

V. Si le jeu ſe perd codille, & que le joueur faſſe 
la bete en ſeul, il payera aux adverſes la meme 
conſolation qui eſt ſpecifiee dans Particle 3 ci- 


deſſus, & ſi Phombre la fait avec lui, il payeront 


A moitiẽ fraix comme il eſt ſpecihe a Particle 4 
ci- deſſus; avec cette diference que les adverſes 
ſe partageront les deux fiches du jeu, ce qu'on 
ne peut pas faire par remiſe. 

VI. Si on fait 3 ou 4 betes Pune ſur l'autre, 
lorſque la premiere eſt tirce, c'eſt la quatrieme 
comme la plus forte qu'on retire le coup ſuivant, 
fi par EvEnEment on en faiſoit une cinquieme en 
voulant retirer la quatrieme, lorſque la q<me, 


ſeroit retiree, on fairoit aller la 5eme. le coup 


ſuivant, enſuite on reviendroit ſur la 3*me. & a- 
pres ſur la ſeconde ; les plus fortes bètes vont 
toujours Jes premieres, 


Paye» 
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plaging for. He who deals afterwards puts 


down his fix fiſhes, and the two for the game, 
as well as the four of the former deal, are di- 
vided between thoſe who win next time. 

IV. If the player and his partner are baſted 
together, they pay half the ſtakes each, that is 
to ſay, as much as each would have drawn if 
they had won. | | 
V. If the game is loſt by cadille by the player 
only, he is to pay the adverſaries the ſame con- 
ſolation as is ſpecified in the preceding third 
article; and if his partner loſes it with him, they 
ſhare the loſs between them, as is ſpecified in 
the preceding article; with this difference, that 
the adverſaries divide between them the two 
game fiſhes, which cannot be done in caſe of 
remiſe. | 

VI. If 3 or 4 loos are made one after the 
other, when the firſt is won, the fourth as the 
largeſt is played for the next deal. - In caſe of 
a fifth loo, in playing for the fourth, after the 
fourth is decided, the fifth is played for next 
deal. Then they return to the third and ſe- 
cond, the higheſt loos being always played for 
firſt, 
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Payements des ſans prendre en tour 
r 
I. Celui qui joũe fans prendre & le gagne, il 
a les matadors, recoit 4 fiches pour le jeu & deux 
fiches pour les matadors, sil joue ſans matadors 
il ne recoit que 4 fiches. 


II. Sil perd remiſe, il paye à chacun 4 fiches 


& s'il a les matadors il en paye deux de plus; 
sil perd codille, il paye egalement meme nombre 
de fiches joũant avec les matadors ou ſans ma- 
tadors, comme il fait en perdant remiſe. 

Obſervez que ſur les tours doubles, vous 
payez tout double, conformement aux payements 
ſimples que je viens d' ẽtablir ci-deſſus, 


Payements des voles en tours ſimples. 


Outre les payements des jeux, on paye de plus 
la vole quand on la fait, & ſi celui qui l'entre- 
prend la manque, il la paye aux adverſes comme 
ue. | $144 | 

1. Par roi appells, - - 6 fiches. 
2. Par ſans prendre, = 12. fiches, 


Surles tours doubles. 
Par roi appelle, - - 12 fiches. 
Par ſans prendre, = = 24 fiches. 


Vole 


al 


Þz 


181 


Payments of ſans prendre upon lingle, 
' rounds. 


I. He who plays for ſans prendre and makes 
it, if he has got matadores, receives four fiſhes 
for the game, and two for the matadores ; if he 
plays without en he receives oy 4 
fiſhes.” 

II. If he loſes ily he pays every one four 
| fiſhes, and if he has got the matadores he pays 
two more each. If he loſes codrlle, he pays 
the ſame number of fiſhes playing either with 
or without matadores, as if he had loſt remi/e, 

Obſerve, that upon double rounds every thing 


is paid double, agreeable to the ſingle payments 
above ſtipulated. 


Payment of voles upon Rage rounds. 


Beſides the payment of the game, the voles 
are likewiſe paid when they are made, and he 
who plays for the vole and miſſes making of it, 
pays the adverſaries as follows, 

I. For king called - 6 fiſhes, 
II. * or ſans prendre = = 12 fiſhes, 


Upon double hands. 
For king called - 12 fiſhes, 
For ſans prendre — 24 _ ; 


© 8.) 


for” Vole annoncee. 3. ein 
Cette vole-ne peut &annoncer a ce jeu ci, 
que par ſans prendre, ainſi elle ſe paye. 


Sur les tours ſimples, 25 fiches, . 
Dur les tours doubles, 50 fiches. 


Obſerver que. le privilege de la vole par fans 
prendre ſans etre annoncee, eſt de retirer la moi- 
tie des betes qui ſont ſur le jeu, comme ce par- 
tage pourroit mettre de la confuſion s'il y avoit 
3 betes, voici comme on les retire; on tetire par la 
vole, la 1ẽre. bete qui ẽtoit ſur le jeu, celui qui re- 
tire la ſeconde lui en donne 1a moitie auſſi bien 
que celui que retire la troiſiẽme, & ſi celui qui 
jode pour retier la Zéme. en faiſoit une me. il 
n'auroit aucun droit a cette 4eme. parce qu'elle 
n'etoit pas ſur le jeu Jorſqu'il a fait ſa vole. Mais 
la vole annoncee retire toutes les betes qui ſont 


ſur le jeu. 


Payements des betes en tours fimples fur 
remiſe. 


La itte. eftde - - 2 fiches. 
La 24. de 6 
La Zzeme. de 18 

La 4eme. de 81 — 36 

La 5eme, de — — 38 * 
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Announced vole. ' 


This vole cannot be announced at this game 
without ſans prendre, ſo that it pays 
Upon ſingle rounds, 25 fiſhes, 
Upon double rounide, 50 fiſhes, 


Obſerve that the privilege of a vole by fans. 
prendre, without being announced, is to draw 
half of the loos which are in the pool. As this 
diviſion might make ſome confuſion in caſe of 
3 loos, they ſhould be diſtributed as follows. 
The perſon who makes the vole draws his loo 
which was in the pool, he who makes the ſe- 
cond pays him half, as well as he who makes 
the third; and if he who plays for the 3d. makes 
a 4th, he has no right to this laſt, as it was not 
done when he made the vole. But the announc- 
ed vole draws all the loos in the pool. a 


payment of the loos upon a ſingle round 


for remiſe. 


The if conſiſts - - of 2 fiſhes. - 
The2d - - - - of 6 
The 3d - + - - of 18 
The 4th - of 36 
And the 5th = - - of 38. 
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Par ce tarif la 24 tierce deux fois Ia xtre. la 
Zeme. deux fois la 2de, la Ane. double la * 

La eme. ne peut augmenter que du jeu qui 
eſt deux fiches, par conſequent elle eſt de 38, 
fi on en fait davantage, on ne doit les augmen- 
ter que de deux fiches, ſans ces bornes, elle 
multiplieroient a l'infini. 


Lorſqu'on les fait ſur les tours doubles, 
La x=*cft de - - 4 fiches. 
La 2%. de o. 7G = 

E Ar 2 24.9 Ps 
e 
La Séwe. de - - 76 


_ 


La 5eme. augmente de 4 parceque le jeu aux 
tours 8 eſt de 4 fiches; ſi on en faiſoit da- 
tage, chaque bete apres la 4*me- n'augmanteroit 
que du jeu. | 


Payement des betes en tours ſimples ſur 


_ codille. 

Si celui qui joũe fait la bete par codille. 
La 1**. eſt e - 2 fiches. 
La 2de. de < 4% 4 

La Zéme. de +» = 8 

La 4e. de 16 

La 5*me. e 138 


Ob- 


1 


By this regulation the 2d is double the fir, 
the 3d dauble the I the . 4th double the 


third. 
The 5th ſhould be increaſed only by the 


game, which is only 2 fiſhes, fo that it con- 
ſiſts only of 38; and in cafe of more loos this 
augmentation ſhould only be made, otherwiſe, 
they might be encreaſed beyond any bounds. 

The loos upon double rounds are as follow. 

The iſt conſiſts - - of 4 fiſhes, 
TRE. - = oo ue 
The yd -- -- 8 

The 4th - =- of 72, 

The 5th - <- -- of 76. 

The fifth is inereaſed by 4 fiſhes,. becauſe a 
Joo upon a double hand is four fiſhes at ſtart- 
ing. In caſe of more loos, every one 4 is 
augmented with 4 fiſhes, 


Payment of the loos upon ſingle rounds 
at codille. 


If the player gets the loo by codille. 
The iſt is - - - 2 fiſhes, 
The 2d - - - „„ 
The 2d. - - - - B, 

The 4th - - 16, 

The 5th - - - < 18. 


cette maniere. 


La 2%. de 
La geme. de 
La 4eme. de I 
La 5*me. de 


ſeavoir. 


La lere. de 
La 2de. de 

La 3*me. de 
La 4eme. de 
La 5eme. de 


( 6 ) 
La difẽrence des betes par codille de celles de 


remiſe ſont, qu'au lieu de tiercer deux fois, elles 
ne font que doubler & ſont toujours fixees juſqu'i 
Ja 4*me. pour Faugmentation, 

_ Obſervez que $'il y avoit, par example, 3 
betes ſur le] jeu & que les tours doubles commen- 
gaſſent⸗ fi celui qui joũe ſur ce tour double, ve- 
noit 2 faire la bete, il la fairoit de 18 & 4 du jeu 
ui font 22 ſi on continuoit a en faire trois au- 
tres de ſuite on les compteroit ſur celle de 22 de 


22 fiches. 
66 | 
132 
264 
270 


Sil perdoit remiſe on les compteroit ainſi, mais 
{i on perdoit codille on compteroit de cette fagon, 


22 fiches. 
44 

88 
176 


180 


CHAP. 


( 63 ) 


| The difference between loos by codille and 
remiſe, is that inſtead of being twice trebled 
they are only doubled, and are not augmented 
in this manner beyond the fourth time, ' 
Obſervation. Suppoſe 3 loos in the pool 
when the double rounds begin, the player at this 
rounds making the loos, he increaſes it by 18, 
which, with 4 in the pool, make 22, ſo that 
in caſe of three ſucceſſive loos they muſt be 
reckoned from 22, in this manner, ner 
The iſt 22 fiſhes, 
The ad 66, 
The zd 132, 
The 4 - - - 264, 
The 5th - - - 270. | 
If the player loſes remiſe, they muſt be ree- 
koned as above; but if he loſes codille, the fol- 
lowing manner takes place. ö 


_ The ft - =- - - 22 fiſhes, 
The 2d - - = - 44, 


Thead:--! 88, 
The 4th - - - - 176, 
N ic, Os: 


The 5th 
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Quadrille avec favorite, mediateur & ſans 
prendre.' 2m 


I. A Pres que les places ſont tirbes, un des ac- 

teurs prend un jeu de carte, le mele, 
le donne à couper à un autre des acteurs, don- 
nant toujours la preference à une dame ſur 
un cavalier, celui ou celle qui a coupe, 
tourne la carte de deſſous ſa coupe & cette cou- 
leur eſt la favorite. | 


IT. On ne joũe point de roi appelle a ce jeu 


ci, on ne joe que mediuteur & ſans prendre, ſi per- 
ſone ne peut jouer, on paſſe; ceux qui ont pa- 
dille & baſte les prenent & on laiſſe manille avec 
le deux fiches du jeu, perſone ne pouvant les re- 
clamer, tout autant qu'on ne joũe pas fur le 
coup; & cette manille ſert pour marquer les paſ- 
ſes qui s accumulent ſouvent juſques à 5 ou 6. 

III. Celui qui joite & gagne le jeu, retire tou- 
tes les fiches des paſſes & celui qui a la manill: 
en reſtire autant qu'il y a eu de paſſes. 

IV. La repriſe de ce quadrille eſt de 12 tours, 
ſgavoir 10 ſimples & deux doubles. 


V. 81 


E ) 


CHAP. VI. 


Quadrille wit benin mediator and 
| ſans prendre. | 


J. FTE R the places are drawn, one hives 

takes a pack of cards, ſhuffles them, 

ger them to be cut to another player, giving 

the preference always to a lady before a gentle- 

man; the perſon who cuts turns up the bottom 
card, which determines the favourite. 


II. King called is not played at this game, 
but only medlator and ſans prendre. If no body 
can play it is a paſs. Thoſe who have ſpadille * 
and haſte take up accordingly ; but manille and 
two fiſhes are left for the game, no one having 
a right to it, nor can it be played for, it ſery- 
ing to mark the * ſometimes amount 
to 5 or 6. l 

III. The player who wins the game 8 
all the paſs-fiſhes, and he who has got manille, 
draws as many fiſhes as there were paſſes. 


IV. The party at this kind of quadrille con- 


; WW fiſts of 12 rounds, ys 10 en and 14 
double. 


| 8 * v. I. 


(6) 


V. Si celui qui eſt premier en carte a jeu a 
mediateur, il le demande puremenit & ſimplement 
ſans nommer ſa couleur, ſi un autre le demande 
en favorite, & que le premier ne puiſſè le jouer 
qu'en {imple couleur; s'il ne peut jouer ſans 
prendre, il eſt oblige de ſe dẽſiſter. 

VI. Celui qui eſt le premier- en carte doit 
toujours demander mediateur ſimplement lorl- 
qu'il a jeu pour cela, ſans nommer ſa couleur 
Juſqu'a ce qui'l lui ſoit accord ou refuſe, par- 
ceque ſouvent il arrive que ce premier en carte 
a le mediateur en favorite, & que echui. qui le 
demande Pait auſi, lors, le premier en carte 

eut mieux decider de ſon j jeu; s' il eroit ſon j jeu 
imperdable, il le joũe lui meme; s'il le croit 
Equiv6que, il le cede ſans rien ire, par Paſſeu- 
tance qu'il a, de mettre ſon adverſe a la bete. 
VI. Celui qui a mediateur en couleur ſimple, 
eſt force de ceder a celui, qui Va en favorite, & 
celui-ci ne peut Etre force que par le fans prendre 
X le ſans prendre ne peut-etre force que par ee 
py lui qui demande 14 vole par fans prendre. 

VIII. Une vole ne force que de mediateur 3 
mediateur & de ſans prendre à ſans prendre; celui 
qui joue mediateur ne peut pas le demander pour 


la vole, fi un autre demande fars N. &il eſt 
Le de cẽder. 


Jeux 


( 67 ) | 
v. If the eldeſt hand has mediator in his 
own hand, he calls it in general without nam- 
ing the ſuit: if another calls it as favourite, 
and the firſt can play it only in a- ſingle ſuit, 
if he cannot play ſans prendre he muſt deſiſt. 


VI. The eldeſt hand ſhould always call a 


mediator ſingly when he has a hand for it, 
without naming the ' ſuit, till ſuch time as 
it is granted or refuſed ; becauſe it frequent- 
ly happens, that the firſt in cards has the fa- 
yourite mediator, and that he who aſks leave 
has it alſo; in this caſe the firſt in cards can 
better determine upon his game: if he thinks 
his hand is not to be loſt, he plays it himſelf ; 
if he judges it equivocal; he gives it up with- 


out ſaying any thing, being aſſured he can baſte 
his adverſary. 


VII. He who has got inediator in a fin gle 


ſuit, is obliged to yield to him who has got ths 
favourite-mediator, who cannot be forced by 
any but he who has ſans prendre, and ſans prendre 
cannot be forced by any except they play for 
the vole by ſans prendre. 

VIII. A vole forces only from mediator to 
mediator, and from ſans prendre to ſans pren- 


dre. He who plays mediator cannot call it for 


the vole, if another calls ſans prendre, and he 
Is 9 to yield, 
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Jeux de mediateur en couleur noire. 


I. Trois matadors & le 73. roi & valet de 


pique; dame & ponte de carreau & n 
coeurs. 


Donne un petit coeur & den en le foi. 
II. Spadille, baſte, dame, 7 & 6; dame & 


valet de coeur, toi de W valet & 6 de car- 
reau. | 
Donnez le 6 de carreau & PROT en roi. 
III. Baſte, roi, dame, 6, 5 & 4; dame & 
ponte de coeur, roi de carreau & un petit trefle. 
Donnez le petit trefle & demande: le roi de 
E 
IV. Manille, roi, valet, 7, 6 & 5; roi & 
valet de coeur; dame & 2 de carreau. 
Donnez le 2 de carreau & demandez en le roi. 
V. Roi, dame, valet, 7, 6& 5 ; roi de trefle, 
dame & valet de carreau, & un petit coeur, 
Donne le petit coeur & demandez en le roi. 
VI. Spadille, dame, 7, 6, 5, 4 K trois; roi & 
2 de coeur, & un bas trefle. 
Donnez le bas trefle & demande en le roi. 


| Jeux 


eo) 
Hands of "mediator in black ſuits. 


I. Three matadores, with the ſeven, king and - 
nave of ſpades, the queen and punto in dia- 
* and two ſmall hearts. 


Give 4 ſmüll heart and call the king. 


II. Spadille, baſto, the queen, 7 and 6. The 


queen and khave of hearts, the king of ſpades, 
the knave and 6 of diamonds. 


Give the 6 of diamonds and call 2 king. 
III. Baſto, king, queen, 6, 5, and 4, the 


queen and punto in hearts, the king of dia- 
monds and a ſmall club. | 


Give the ſmall cluband call the king « of Ul 
IV. Manille,! king, knave, 7 and 5, the king 


and knave of n 3 the queen and deuce of | 
diamonds. 


Give the deuce of Hanne ack call the king, 

V. The king, queen, knave, 7, 6, and 5, 
the king of clubs, the queen and knave a dia- 
monds, and a ſmall heart. 

Give a ſmall heart and call the king. 

VI. Spadille, queen, 7, 6, 5, 4 and 3, the 
king and deuce of hearts, and a ſmall club. 

Give the ſmall club and call the king. 


E 3 Hande 


670) 
Jeux en Rouge. 


I. Baſte, manille, roi, dame, 2 & 33 roi & 
valet pique, dame ſeconde de trefle & un petit 
coeur. 
Donne le petit coeur & demandezen le roi, 
ou celui de trefle. 
II. Spadille, manille, roi, valet, & 3; ; dame 
de coeur, roi & valet de Os dame & valet de 
trefle. 
Donnez le valet de pique & demandez le roi 
de coeur. 
III. Trois matadors, 2 & 5; dame, 7 & 3 
de pique, roi & de trefle & un bas coeur. 
Donnen le bas coeur & demande en le roi, ou 
celui de pique. 
IV. Baſte, ponte, roi, 2 & 33 roi & dame de 
pique, dame & valet de coeur & un bas trefle. 
Donnez le bas trefle & eh le roi i de 
trefle ou celui de coeur. 
V. Spadille, ponte, roi, 6, 5 4 ; roi de coeur, 
dame & 3 de trefles & un bas pique. 
Donnez le bas pique & n le roi de 
trèefles. 
VI. Manille, baſte, ponte, 3& 4; roi & 3 de 
pique, dame & valet de trefles & un bas coeur. 
Donnez le bas coeur, demandez en le roi, ou 
pelui de trefles, 


Paye: 


1 
Hands in red ſuits. 
I. Baſto, manille, king, queen, deuce and 3; 
king and knave of ſpades, — and Waun of 
clubs, and a ſmall heart. | 
ive the ſmall heart and call the Ro of hearts, 
or that of clubs. 

II. Spadille, manille, the kin HIS and 33 
the queen of hearts, king and 12 of ſpades, 
the queen and knave of clubs, 

Give the knave of ſpades, and call the king 
of hearts. 

III. Three matadores, the deuce and 5; the 
queen, 7 and 3 of ſpades, the king of c 
and a ſmall heart. 

Give the ſmall heart, and call the bing of 
hearts, or that of ſpades. 

IV. Baſto, punto, king, deuce and 33 the king 
and queen of ſpades, the queen and knave of 
hearts, and a ſmall club. 

Give the ſmall elub, and call the king of 
clubs, or that of hearts. 


V. Spadille, punto, king, 6, 5, 11 43 the 
king of hearts, queen and a wi ber rr a 
ſmall ſpade. | 

Give the ſmall ſpade * call 10 king of cube. 

VI. Manille, baſto, punto, 4 and 3; king and 
3 of ſpades, queen and knave of clubs, and a 
ſmall heart. 

Give the ſmall heart and call the king of the 
ke * or that of clubs. | Pay- 
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bern. des mediateurs en i & 
| en couleur ſimple. - 1 


ih ON mediateur en'couleur rn {e fry 3 
fiches fans matadors & avec matadors 4. 

II. Le mediateur en favorite ſe paye 6 fiches 
ſans matadors, & avec matadors 8 fiches.. .. .. 

III. Sur les tours doubles, vous payez leg uns 
X les autres doubles ; c'eſt-a-dire les premiers, 
6 ou 8 fiches & les ſeconds 12 ou 16. 

Obſervez que lorſque vous an le rol 
pour le mediateur, vous donnez 3 celui qui vous 
le fournit 1 fiche en couleur ſimple & 2 en favo- 
rite, ſur les tours ſimples & aux tours . 2 
& 4 en favorite. 
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Payements des ſans . 4 


I. Le ſans prendre en couleur ſimple fe: paye 6 
fiches ſans matadors & avec matadors 8. 
II. Le fans prendre en favorite fe paye 12 fiches 
ans matadors & avec matadors 16.” 
III. Sur les tours doubles, les uns & les au- 
tres ſe payent doubles, C'eſt- A- dire les premiers 
12 Qu * & les en 24 ou 32, 


N Paye- 


07320 


Boy ments of favourite-mediators, and 
_ . mediators, in ſingle ſuits. 


* The mediator in à ſingle ſuit receives 3 
fiſhes without matadores, and with matadores 4. 
e favourite-mediator receives 6 fiſhes 
without matadores, and with matadores 8. 
III. At double rounds all are paid double, that 
is to ſay, for the firſt 6 and 8 fiſhes, and for, the 
laſt 12 and 16. 
Obſerve when a king i is called from the « ma- 
diator, he who produces it in a ſingle ſuit re- 


ceives 1 fiſh,and 2 as 4 favourite, in ſingle rounds, 
ann in double rounds 2 ang 4 


— 
* 


Payments of — prendre. 


1. Sans prendre in a ſingle ſuit receives 6 fiſhes 
; without matadores, and 8 with matadores. 

II. Sans prendre with a favourite receives 12 
. fiſhes without matadores, and 16 with. 


III. In double rounds they are all of double va- 
lue, that is to ſay, 12 and 16 for the firſt, and 
24 and 32 for the laſt, 


Pay- 


 Payements des Voles. 


I. Par mediateur en ſimple couleur on paye 
20 fiches, & en favorite 2p. | 

I. Par mediateur en ſimple TY Gr les 
Tops doubles on paye 20 fiches, & en fayorite 


At. Par fans prendre en ſimple coyleur on 

paye 20 fiches, & en favorite 40. 

IV. Par fans prendre en ſimple couleur 2 
les tours doubles on paye 40 fiehes, & en fayo- 


me 80. | 
Payements 15 Betes, 


Les betes a ce Quadrille comme au ſimple, 
vont ſur le meme tarif que j'ai donne a la ſuite 
du chapitre V. c'eſt une regle generale pour les 
4 diferentes ſortes de Quadrilles, j Je repẽterai 
ſeulement que celuj qui fait la bete par remi/: 
ou codille paye pour conſolation a chacun des 
adverſes autant qu il auroit ir regu d'eux gil ayoit 


Bagne. q 


CHAP. 


CR. 
Payments of the voles. 


I. Mediator in a ſingle ſuit receives 10 nen 


and favourite-mediator 20. 
II. Mediator in a fingle ſuit as a adouble — * 


receives 20 fiſhes, and favourite- mediator 40. 

III. Sans prendre in a ſingle ſuit receives 20 
fiſhes, and with a favourite 40. 

IV. Sans prendre in a ſingle ſuit at a double 
round receives 40 fiſhes, and with a favourite 80, 


Payments of the loos. 


'The loos at this quadrille, as at ſingle qua- a 
Orille; are upon the ſame conditions as ſtipulated 
at the end of Chap. V.which is a general rule 
far the four different ſorts of quadrille ; it is on- 
ly neceſſary to add, he who is baſted by remiſe 
or codille, pays in quality of conſolation to each 
of the adverſaries the ſame number of fiſhes he 
would have won, had he made the Io. 


/ 


( 56 ) 
CHAP. vi. 


e 


| Quadrll « avec tous _ Honneurs & 
les Concours. | 


* a les places ſotit W un des 

acteurs prend d'un jeu 4 cartes de dife- 
rente ſorte, les mEle & les mets ſur table; lors 
celui que le ſort a decide devoir commenter la 
repriſe, tourne une de ces 4 cartes & la ere. 
carte eſt la ſimple couleur, lors celui qui ſuit en 
main tourne une autre carte & ſa couleur eſt la 
1cre. favorite, ainſi des deux autres, de facon 
quil y a 3 e & la Jeme. Vemporte ſur les 
autres. 

II. On ne jode à ce Quadrille ci que 'media- 
teur & ſans prendre & pour les paſles, vous vous 
conformerez en tout au xer. article du chap. vi. 
ci-deſſus & au ſecond. _ 

III. La repriſe de ce Quadrille n'eſt compoſe 
que de 12 tours, ſcavoir 10 ſimples & deux 

_ doubles. | 
IV. Celui qui eſt premier en carte demande- 
ra mediateur uniquement ſans nommer ſa cou- 
leur par les raiſons que] ai alleguees dans Par- 
ticle 6, du chap, vi. mais celui qui demande 


4 apres 


TS 


CHAP. VII. 


Quadrille with all the honours and con- 
cours, 0 f 


FTER the places ate drawn, one of the 
players takes four cards of different 
ſuits from the pack,ſhuffles them, and puts them 
upon the table, when the player who is to be- 
gin the party, turns up one of theſe 4 cards, 
and that ſuit is the ſingle ſuit; then the next 
player turns another card, and that ſuit is the 
firſt favourite, and ſo on of the reſt, which 
create three favourites, the laſt of which is the 
9 higheſt. 

II. At this quadrille aided and 1d forr prendre 
only are played, and to paſs them you muſt con- 
form in every reſpect to the 1ſt and 2d articles 
of the VIth Chapter above. 

III. The party at this quadrille confifts only 
of 12 rounds, namely, 10 ſingle and 2 double. 

IV. The eldeſt hand calls mediator only with- 
out naming the ſuit, for the reaſons given in 
the 6th art. of the 6th chap. but he who calls 
afterwards ſhould name what favourite he in- 
tends playing in; if thoſe before or after have 
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 apres lui, doit nommer en quelle favorite il le 
pretend jouer ; fi ceux qui ſont apres lui ou 
avant, ayoient beau jeu en ſa couleur, ils Je laif- 

ſent jouer, pour avoir le plaiſir de Je mettre à la 
bete ; on agit de meme pour les ſans prendre, 

par ce moyen le ſecond qui demande, eſt dans la 
citconſtance la plus critique de ce jeu. | 

V. Le mediateur & le ſans prendre ſe forcent 
par la fuperiorite des favorites. 

VI. On appelle concours, les deux as noir, 
ſpadille & baſte, celui qui les a dans fa main, 
qu'il joue ou qu'il paſſe, il les retire de devant 
celui qui fait, fi on paſſe, chacun des adverſes eſt 
oblige de lui payer 2 fiches pour ſon concurs, 
comme ſi on joũoit, c'eſt une augmentation aux 
payements ordinaires qui n'eſt point ſuſceptible 
aux tours doubles ni aux fans prendre, ils ne 
ſont jamais payẽs que 2 fiches. 

VII. Les betes ſe payent & augmentent a ce 
Quadrille ci, comme aux autres, voyez en le 
tarif du 3ẽme. chapitre. 


Payements des mediateurs en tours ſimple. 


lere. favorite, 6 - 8 matadors. 
2de. = - 12 16 
„ 
3 


En 


4 


good hands in his ſuit, they let him play in or- 


der to baſte him: the ſame is to be obſerved 
with reſpect to ſans prendre; by this means the 
ſecond who aſks leave, is in the mol ctitical 
ſituation at this game. 


| V. Mediator and ſans FP are forced by 


the ſuperiority of the favourites. 

VI, The two black aces ( /padille and Bft) 
are called concours : he who has them in his 
hand, whether he plays of paſſes, draws them 
from before the dealer. If he paſſes, and each 
of the adverſaries are obliged to pay him 2 fiſhes 
for his concours, as if he played, this is an aug- 
mentation to the uſual payments, but cannot 
take place at double rounds or ſans prendre, the 
payments being never more than 2 fiſhes. 


chap. V. \ 


Payments for mediators in ſingle rounds. 


iſt favourite, 6 - 8 matadores, 
2d -= - 12 - - 16 


VII. Loos are paid and increaſed at this qua- 
drille as at the others. See the regulations, 
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| Payements das Voles en tour ben | 


lere. favorite, — - 2 10 fiches. 


2e. n 
r 


n 50 

En tours doubles. 
. fiches. 
4. 4 | 

s » 4 Wo. 

game. = = = 1560 

Vole annoncee, + 300 


CHAP. 
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Double rounds. | 
1ſt favourite 12- = - 16 matadores, 
— Sc 
Nd , 
4th - - 96 - - 128. 


| Payment of the voles in ſingle rounds: 
_ aft favourite n | 
„ 
ele 
4h - - - - 8, 
Double rounds, 
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4285 CHAP. VII. 


Quadrlle a YEorhatre. * 


ke Ms 


1 RSQUE les j :oGeurs ont tire leur places 


& decide de celui qui commence la repriſe, 


on donne les cartes; on ne demande, ni per- 
miſſion, ni mediattur ni ſans prendre, il n'y a 


meme pas de favorite, mas on . de cette 
maniẽ're. 

I. Le premier en carte, s'il ne peut þ pas faire 
4 leves, eft oblige de paſſer, & fi tous les ac- 
teurs font dans la meme impoMRbilits, il faut 
paſſer tous; parceque chaque 2cteur joue tout 


ſeul ſans padde de perfonep ni d aucun rei, que 


le jeu qu'il a dans fa main, e eſt pourquoĩ il faut 


connoitre parfaitement da force de te Jeu pour 
le jouer; & on ne doit demander à jouér 


qu'on ne ſoit ſur de 4 levẽs, ſans cette certitude 


il faut paſſer. 
II. Celui qui demande a a jouer ſimplement, 


5 erte pour 4 levẽs & ne doit nommer ſa 


couleur qu apres que les autres ont paſſẽs. 
III. Si je premier dit- je demande a jouer, le 


fuivant peut dire & moi pour 5leves, l'autre peut 
dire 


tY 7 
An. VII. 
Quadrille by auchion. 


W HEN the players has drawn for theie 
places, and decided who is to begin 
the party, the cards are dealt: no leave is $ aſked, 
nor is mediater or ſans prendre called: there is 
no favourite at this quadrille, but the players 
proceed as follow. 

I. The eldeſt band, if he cannot make four 
tricks, js obliged to paſ;, and if the reft find 
themſelves equally deficient, they muſt all paſs, 
becauſe every one plays upon his own bottom, 
without the aſſiſtance of a partner, or of aſk- 
ing, but only with the cards in his hand: 
therefore it is neceſſary that. the full force of 
this game ſhould be known to play it; and 
one ſhould not aſk to play, without being ſure 
of making 4 tricks, otherwiſe'it is neceſſary to 
paſs. 

II. He who aſks leave only to play, ſhould 
play for four tricks, and ſhould not name his 
ſuit till ſuch time as the others have paſſed. 

III. If the eldeſt in hand ſays, J aſk leave to 
e play,” the ſecond may ſay, and I alſo for 5 
< tricks;” the next may ſay;*and Iforſixtricks;” 
F 2 and 
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peut dire & moi pour 6 leves & quelquefois le 


troieſieme & moi pour 7 leves, obſervant tou- 
jours de ne Jamais nommer la couleur qu'on ne 
vous ait adjugè le jeu par la — de votre 
enchaire. 

IV.La voye la plus ſure de jouer ce jeu, of 
de ne demander le premier, que lorſque vous pou- 
vez faire 5 leves, fiun autre vous force vous 
pouvez garder le jeu ; par ce moien Pautre 


ſe pique & rencherit ſur vous, & ſe met dans 


le cas de faire la bete. 

V. Comme ces repriſes ſe paſſent preſque 
toutes en paſſes, on joue 12 tours ſimples & 4 
doubles, & on met toujours en faiſant 6 fehes 
comme aux autres manieres expliquees ci-deſſus, 

VI. Co ſeroit vouloir multiplier a Vinfini que 
de donner des plans de Jeu pour Jouer cette ma- 
niẽre de Quadrille, qui poſſẽde bien le mediateur 
peut le jouer, il me ſuffit de repreſenter que cet- 
te fagon de Quadrille n'eſt pas faite pour les 
novices; qui aura un beau mediateur peut ſans 
rien haſarder demander pour 4 leves parceque 
forcẽ, il pourra le garder pour 5 & qui aura un 
beau ſans prendre, pourra demander pour 5 levẽs 
parce que, force, il pourra le garder pour 6. 


Paye- 


. 


860 


and in ſome caſes the 4th may ſay, and Ifor 
« - tricks,” taking care always to avoid nam- 
ing the ſuit till ſuch time as the hand is yielded 
to you by the ſuperiority of your auction. | 

IV. The moſt certain method of playing this 
game, is not to aſk as firſt player, but when you 


can make p tricks; if you are forced by another, 


you may keep up your hand; by this means the 
other is excited to encreaſe upon you, and 
thereby riſks being baſted.  ' 
V. As moſt of theſe games are paſſed, they 
conſiſt of 12 ſingle rounds and 4 double ones, 
and fix fiſhes are always put down, as upon the 
other occaſions explained above. | 
VI. It would be an endleſs work to attempt 


laying down rules for playing this ſort of qua- 


drille in all.its forms; it is ſufficient only to 
ſay, that he who can play well at quadrille with 
mediator, may eaſily play this : and.it ſhould be 
obſerved, that this kind of quadrille ought not 
to be attempted by novices. He who has got a 
fine mediator may aſk leave for 4 tricks, with- 
our riſking any thing; being forced he may keep 
it for 5 tricks; and having a good ſans prendre 
he may afk leave for 5 tricks, becauſe being 
forced he may keep it for fix. 


OS Pay- 


F nf 
N $ - 
br, 
4 
1 
$Y 
»_ 
7 
1 
1 
"= 
4X 
1 
1 A 
C 


A 
ö 
of 
WI 
I 


tarif du 5eme chapitre. 
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Payement en tours ſimples. 
Celuĩ qui joũera pour avec matadors, 

4 leves receyra - 5 fiches. 7 fiches. 

r 8 * 

rene eng 

7 do. 8 10 

„e e en 

9 do. 1 

10 do. 11 13 

A égard des betes, elles ſont conformes au 


1 
hf 
O 

4 


Payement en tours double s. 
Celui qui joũera pour avec matadors, 
4 levẽs recevra - 10 | fiches, 14 fiches. 
. LO © a 5 
| 6 do. De 18 
7 do. 16 —— 20 
8 do 12 22 
9 do. — - 20 - = 24 
ee 2 6 
Payement des Voles en tour ſimples. 
de 4 leves 4 - 6 - - 20 fiches. 
r 
Payement des Voles en tours doubles. 


Depuis 4 leves juſqu'a 6 40 fiches. 
Depuis 7 do. 4 10 - 80 


Vole annonces = = 200 : 


t &F ) 
Payments in ſingle rounds. 
He who plays for with matadores. 
4 tricks receive 5 fiſhes, 5 fiſhes, 

5do, =» =- «6 - - 8 

6 do. -- N = 9 

eee eee 
R ARON Ad | 6 

9 do. 10 — 12 
1 „ 13 
With regard to the Ioos, they are agreeable to 
the regulation in the 5th chapter. | 


Payments of double rounds. 

He who plays for | with matadores. 
4 tricks receives 10 _ 14 fiſhes, 
5 dwo. 1216 
6 do. — - 14' -.- 18 
7do. - --;-,16 - - 20 
8. =. =» 22 
9 ' -*= "230 » = a4, 

10:do.... = = .-. 23; -.:- - 26 


Payments of voles| in angle rounds. 
Ne From 5 tricks to 5 - - 20 fiſhes, 
Fe From 7 to 10 40. : 


Payments of voles in double rounds. 
From 4 tricks to 6 - - - 40 
From 7 to 10 80 
Announced yole = - = = 
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6 E jeu ſe joue A trois perſones avec * 
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CHAP. N. 
Du Tridille. 


cun dix cartes comme au Quadrille, il ſe 
joũe aux 4 couleurs & aux trois couleurs, cette 
derniere fagon eſt la plus en vogue parcequ'elle 
eſt plus vive, ordinairement un des acteurs gagne 
beaucoup, l'autre ſe ſoutient dans un honnete 
milieu entre la perte & le gain & l'autre s c- 
craſe; je vais donner un derail circonftantic de 


ner * 

Trridille aux 4 Couleurs. 

Rang, ordre, & valeur des cartes en rouge, 
lorſqu'elles ſont triomphes. 


Coeur & Carreau. 


Spadille—IL'as de pique. p 
Manille—Le ſept de coeur ou de carreau* 
Baſte Las de trefle. 

Le Ponte L'as de coeur ou de carreau. 

Le roi, 

La dame, 

Le valet, 

Le deyx, 

Le trois, 


Toth 9 cattes. | Rang 


— 


> 
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CHAP. IX. 
of Tridille. 
HIS, game. is played by 8 


with ten cards each, as at quadrille: it 
is played as well with the four as three ſuits; 
this laſt method is the moſt in vogue, becauſe 
more entertaining. It is common for one of 
the players to be a conſiderable winner, another 
to be no great winner or loſer, and the third 
to be a conſiderable loſer. I ſhall enter into 


a particular deſcription of this game. 


Tridille with 4 ſuits. 

The ranks; order, and value of the cards in 

red, when trumps. | 
Hearts and diamonds. 

Spadille, the ace of ſpades. 

Manille, the ſeven of hearts or diamonds. 

Baſto, the ace of clubs. 

Punto, the ace of wan or diamonds, 

King. 


Queen. 


. Knave. 


Deuce. 
Three. 


Total 9 cards. Rank, 


| 1 
* 3 
2 Doo oe Pani — — 
2 —— — CITIES 4 £m — _ — — — 


C99 7 
| Rang, ordre & valeur des couleurs noires lotſ- 
qu'elles ſont triomphes. 

Tréfle & Pique. 

Spadille—L'as de pique. 
Manille Le deux de pique ou de rrfle, 


Baſte——L-/as de 10 5 
Le ro, 


| La — 


Total 9 cartes. 


Ot ſervez que dans ce jeu toutes les couleurs 
ſont ẽgales; les matadors ſont les memes qu'a 
Quaduille, les loix & les regles ſont les meme: 
le jeu, les betes, les conſolations & les voles, ſe 
payent ẽgalement, mais on ne joũe que mediateur 
& ſans prendre & au lieu de 10 & 12 tours on en 
fait 16, ſcavoir 12 ſimples & 4 doubles, mEttant 
toujours 6 fiches devant ſoi lorſqu'on fait, pour 
le meme uſage que Jai deja mentions dans le 


Quadrille. | | 
Les 


Les 


1K 


Rank, order, and value of the black ſaits, 


when trumps. - 


Clubs apd ſpades, 
Spadille, the ace of ſpades. 


Manille, the deuce of ſpades or clubs, 
Baſto, the ace of clubs. 


King. 


Queen. 


Knave. 
Seven. 
Six. 


Total ꝙ cards. 


Obſerve, that at this game all the ſuits are 
equal, the matadores are the ſame as at quadrille, 
the laws and rules are the ſame; the game, the 
loos, the conſolations and voles are played juſt the 
ſame; but mediator and ſans prendre are played 
only ;and inſtead of 10 and 12 rounds they conſiſt 


of 16, namely 12 ſingle and 4 double rounds, 6 


fiſhes being put down by the dealer, which are 
applied to the ſame purpoſes as at quadrille, 


<( 92 


Les perſones qui ne joũent que pour, paſſer le 
tems, trouveront plus d'amuſement_& ce jeu 
qu'au Quadrille ſimple, parcequ il n'y a jamais 
de paſſe & qu'on peut jouer avec deux ou trois 
triomphes & des rois, ſans Etre oblige de recourir 
a ſpadille force. 

Comme les couleurs ſont égales, j je ne les 
diferentiera pas dans les diferents jeux que 
je vais Etablir pour jouer le tridille. 

I. Trois matadors & 5 en trefles ; roi & 7 de 
carreau, dame 3 & 4 le de coeur. 

Donnez le 4 de coeur & demandez en le roi. 

II. Spadi:le, manille, valet, 2 & 3 i coeur: 
dame & 7 de trefles, dame & 6 de pique, & 3de 
carreau. 

Donaez le 3 de carreau & demandez le roi de 
pique, 

HI. Baſte, ponte, roi, dame & 3 de carreau; 
roi, 7 & 6 de trefle, dame & 7 de piques. 

Donne: le 7 de pique & demandez en le roi. 

IV. Trois matadors en pique ; roi & valet 
de coeur, roi, 3 & 7 de carreau, dame & 6 de 
treſſe. 

Donnez le 6 de trefles & demandez en le roi. 

V. Roi, dame, valet, 7, 6 & 5 de trefles; roi 
& valet de coeur, dame & 2 de carreau. 
Donne le 2 de carreau & appellez en le roi. 


4 VI. Ma- 


9 D. 
Thoſe who play only for amuſement, will 
find more entertainment than at ſingle quadrille, 
becauſe here are no paſſes, and one may play 
two or three trumps and kings, without being 
obliged to have recourſe to forced ſpadille. 

As the ſuits are the ſame, I ſhall not diſtin- 
ouiſh them in the different games I am going 
to lay down at Tridille. 

I. Three matadores and 5 clubs, king, 7 of 
diamonds, queen, 3 and 4 of hearts. | 

Give the 4 of hearts and call the king. 

II. Spadille, manille knave, 2 and 3 of hearts, 

queenand 7 of clubs, queen and 6 of ſpades, and 


z of diamonds. 5 
i the 3 of diamonds, and call the king of 


ſpades, 

III. Baſto, punto, king, queen, and 3 of 
hearts, king, 7, and 9 of clubs, queen and & of 
ſpades, _ 

Give the 7 of ſpades and call the king. 

IV. Three matadores in ſpades, king and 
knave of hearts, king, 3 and 7 of diamonds, 
queen and 6 of clubs. g 

Give the 6 of clubs and call the king. 

V. King, queen, knave, 7, 6 and 5 of clubs, 
king and knave of hearts, queen and 2 of Pi 
monds, 

Give the deuce of diamonds and call the king; 


VI. Ma- 
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VI. Manille, baſte, roi, 6 & 5 de pique, roi 
& 7 de carreau, dame & 2 de coeur, & 6 de 
trefle, 


- Donnez le 6 de trefles & demandez le roi de 
coeur. 


"INN de Sans prendre. 


I. Spadille, manille, ponte, 2 & 3 de coeur; 
roi, dame & 6 de trẽfle, dame & valet de pique. 
II. Trois matadors en carreau; roi & dame 
de pique, roi de trefles, dame & valet de coeur. 
III. Trois matadors & 4 de coeur; roi & 5 de 
carreau, dame & valet de trefles, & roi de pique. 
IV. Baſte, roi, dame, valet & 7 de treſle; roi 
& 6 de pique, dame & valet de coeur & roi de 
carreau. 
V. Roi, dame, valet, 7, 6 & 5 de pique 3 roi 
dame, valet & 7 de coeur; ler & jouer, 

VI. Manille, baſte, dame, valet, & 6 de trefles, 
roi de carreau, roi & 7 de coeur, dame & valet 
de pique. 

On peut · jouer ce. jeu comme le Quadrille ſim- 
ple, mais ſans ſpadille force on peut aufli y ajouter 
une on deux favorites au grẽ de ceux qui le joũ- 
ent, pour le rendre * vif & plus interẽſſant. 

ü CHAP. 
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VI. Manille, baſto, king, 6 and 5 of ſpades, 
king and 7 of diamonds, queen and deuce of 
e hearts, and 6 bf clubs. 

Give the - of clubs, and call the king of hearts. 


. A p 


a "I hand of ſans N 
I. Spadille, manille, punto, 2 and 3 of hearts, | 
king, queen, and 6 of clubs, queen and knave | 
of ſpades. _ ' 
II. Three matadores * in diamonds, king: and 
. queen of ſpades, king of clubs, queen and knave 
1 of hearts. 
Ir, IH. Three matadores and 4 of hearts, king 
de and 7 of dizmonds, queen and knave of clubs, 
e. and the king of ſpades. 


IV. Baſto, king, queen, knave, and 7 of clubs, 
king and 6 of ſpades, queen and knave of hearts, 
and king of diamonds. | 

V. King, queen, knave, 7 and 6 of ſpades, i 
King, queen, knave, and 7 of hearts in theeldeſt ' 

| 


hand. 

VI. Manille, baſto, queen, knave, and 6 of 
clubs, king of diamonds, king and 7 of hearts, 
queen and knave of ſpades. . 

This game may be played like fingle qua- 
drille, but without forced ſpadil//e; here may 

_ alſo. be added one or two favourites, at the op- 
tion of the-players, to render it more ſprightly | 
and intereſting. | ; 

EH 
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CHAP. X. 


Tridille aux 3 Couleurs, 


P OUR jouer ce jeu, il faut prendre un jeu 
de carte en tirer les carreaux à la reſerye 
du roi & tirer le 6 de coeur ſeulement, moyenant 
quoi il vous reſte 30 cartes qui eſt le nom- 
bre requis. 


Rang, ordre & valeur des cartes en couleurs 
znzioires lorſqu' elles ſont triomphes. 

Spadille—L'as de pique. 

Manille—Le 2 de pique ou de trefle, 
 Baſte—— Pas de — 

Le roi, 

La dame, 

Le valet, 

Le ſept, 
Le fix, 

Le cinq, 

Le quatre, 

Le trois, 


( 97 ) 


#9 3 eb 
Tridille with three ſuits. 


O play this game you muſt take a pack 
of cards, and diſcard all the diamonds 
(except the king) with the ſix of hearts only; 
ſo that there remain 30 cane, which! is * pro- 
per number. 


Rank, order, and value of the 3 in black 
ſuits, when they are trumps, * 


Spadille, the ace of ſpades. 


Manille, the deuce of ſpades and clubs. | 
Baſto, the ace of clubs. | 
King. | 

Queen, 

Knave, © 

Seven. 

Six. 

Five. 

Four. 

Three. 


When 


Cob» 


Carreau triomphe n'a que les trois matadors, 
ſcavoir, ; 


I 


| Spadille—L/as de pique. 
Manille—Le rot de carreau. 
Baſte——Las de tréfle. 


La couleur de coeur reſte toute entiere a Vex- 
ception du fix, & ces cartes ont la meme valeur 
que dans le Quadrille. 

I. Ce jeu de tridille s accorde en tout au tri- 
dille prẽcedent, pour les tours, les matadors, 
les mediateurs, les ſans prendre, les payements, 
les conſolations, les betes & les voles. 

II. Le carreau dont il n'y a que manille eſt 
toujours la premiere favorite de droit & on tire 
au haſard la ſeconde, car il ſe joite toujours avec 
deux fayorites. 

III. Les mediateurs & les ſans prendre que 
Jai donne pour regle dans les trois diferentes 
ſortes de Quadrille pourront ſervir de modelle 
& de forme pour ceux-ci, j'etablirai ſeulement 
les jeux pour jouer lesmediateurs & les ſans pren- 
dres en carreau, puis qu'il n'y a que ce ſeul 
roi qui ſert de manille lorſqu on joũe dans cette 
couleur; mais ce roi eſt appelle par media- 
teur lorſqu'on joue d'une autre couleur. 

7 > . IV. On 
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When diamonds are trumps there are but 
three matadores, namely, 


Spadille, the ace of ſpades. 
Manille, the king of diamonds. 
Baſto, the king of clubs. 

The whole ſuit of hearts remain except the 
6, and the cards have the ſame rank as at 
quadrille. | 

I. This tridille is the ſame in all reſpects as 
the former, with reſpect to the rounds, the ma- 
tadores, mediators, ſans prendre, payments, con- 
ſolations, loos and voles. 

II. Manille (which is the only card in dia- 
monds) is always the firſt favourite by right; 
the ſecond is drawn by chance, as it is always 
played with 2 favourites. ; 

III. The rules which I have laid down in the 
three different ſorts of quadrille, with reſpect to 
mediators and fans prendre, may ſerve alſo as a 
model and form for thoſe at this game. I ſhall 
only enumerate the hands for playing mediators 
and ſans prendre in diamonds, as this is the 
only king which ſerves for manille, when 
this ſuit is played, but this king is called by me- 
diator, when another ſuit is played. 
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IV- On peut jouer en carreau, ſans avoir 
ſpadille, manille, ni baſte, qui ſont les ſeuls tri- 


omphes dans cette couleur. 


V. Si vous aviez tous les rois & toutes les 
dames avec le roi de carreau, vous pouvez jouer 
mediateur en catreau, donner votre roi, pour 
un valet que vous appellez à la place d'un roi 
ordinaire, affin de vous faite payer les matadors. 

VI. Si on avoit en main ſpadzlle, baſte, avec 
les rois, de coeur, de tréfle & de pique, on ne 
peut pas jouer en carreau mediateur, parce- 
que on ne peut- pas demander le roi de triom- 
phe ni appeller une dame parceque on n'a pas 
les 4 rois, il faut paſſer ou jouer dans une autre 
couleur. 

VI. Si on avoit un mediateur en pique ſars 
le roi de cette couleur & qu'on eut les autres 
trois rois, il faut paſſer ou changer ſa couleur 

la raiſon alleguee dans article precedent. 

VIII. Ces deux ſortes de tridille ſont ſuſcepti- 
bles des meme regles & des memeloix que celles 
que j'ai Etablies au chapitre 8ẽme. de ce traits, 


Jeux de mediateur en carreau. 


I. Trois matadors; 7, 6, 5, 4 de piques, 
te & 2 de coeur, 6 de trefles. 
* f Donnez 
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IV. One may play in diamonds without 
having ſpadille, manille, or baſto, which are the 
only trumps in this ſuit; 


V. If you have all the kings and all the 
queens, with the king of diamonds, you may 
play mediator in diamonds, give your king of 
diamonds for a knave that you call, inſtead of a 
common king. 


VI. If you have in your hand ſpadille and 
baſto, with the kings of hearts, clubs and ſpades, 
you cannot play mediator in diamonds, becauſe 
you cannot call the king of trumps nor a queen, 
not having the 4 kings. You muſt therefore ei- 
ther paſs or play in another ſuit. 


VII. If you have a mediator in ode with- 
out the king of that ſuit, but the other three 
kings, you muſt either paſs or change your ſuit, 
for the reaſon given in the preceding article. 


VIII. Theſe 2 different kinds of tridille are 
ſubject to the ſame rules and laws as are eſta- 
bliſhed in Chap. VIII. of this treatiſe. 


The method of playing modiator in diamonds, 


Three matadores, 7, 6, 5,4 of ſpades, punto, 
and deuce of hearts, and 6 of clubs. 


Give 
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. Donnez le 6 de trẽfles & demande le roi de 
r 

II. Spadille ; roi & dame de coeur, roi, valet 
& 7 de trefles, dame 7. 5 & 4 de piques. 

Donnez le 7 de trefles & demandez le roi de 
pique. 5 | 
III. Manille; roi, dame, valet & 4 de trefles; 
roi, dame, & 6 de pique, dame, ponte de coeur. 

Donnez la manille & demandez le roi de 
coeur. 1 


IV. Spadille ; dame, valet & 6 de pique roi, 
dame & 4 de treftes, roi dame & 3 de coeur. 

Donnez ſpadille & demandez le roi de 
Pique. 

V. Manille & baſte ; dame, valet, 7 & 5 de 


pique dame & 2 de coeur, valet & 7 de 
treſies. 


Donnez le 7 detrefles & demandez le roi de 
pique. 


VI. Spadille & baſte; dame, valet, ponte, 9 
5 & 4de coeur, dame & 5 de pique, & dame de I 
trifle. A 
' Donnez la dame de trefle & demandez le roi 
de coc ur. of 


Obſerver 
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Give the fix of clubs, and call the king of 
ſpades. | 

II. Spadille, king and queen of hearts; king, 
knave and 7 of clubs; queen, 7, 5 and 4 of 
ſpades, 

Give the ſeven of clubs, and call the king of 
ſpades. 

III. Manille, king, queen, knave, and 4 of 
clubs; king, queen and 6 of ſpades; queen and 
punto in hearts, 

Give manille, and call the king of hearts. 

IV. Spadille, queen, knave, and 6 of ſpades, 
king, queen, and 4 of clubs; king, queen, and 
3 of hearts. 
| Give ſpadille and call the king of ſpades. 

V. Manille and baſto; queen, knave, 7 and 
z of ſpades ; queen and 2 of hearts; knave and 
7 of clubs. 


Give the ſeven of clubs, and call the king of 
ſpades, 

VI. Spadille and baſto; queen, knave, pun- 
to, 5 and 4 of hearts; queen and 5 of ſpades, 
and queen of clubs. 

Give the queen of clubs, and call the king . 
of hearts, 


Obſerve 
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© Obſervez que vous donnez les matadors en 
carreau pour le roi que vous prennez, dans la 
viis de vous faire payer les matadors en dehors, 


cependant lorſqu'on le fait, il faut Etre premier 
A jouer. 


Sans Prendre en Carreau. 


Roi, dame, valet de coeur ; roi, dame, 7 & 6 


de pique; roi, dame, & ponte de coeur, 


Ce ſeul example doit ſuffir, on ne peut faire 
que des repetitions; tout autant que Pona®*7 ou 


8 rois dans la main, on peut jouer ſans prendre 


en carreau ſans les matadors. 


* On entend par 7 ou 8 rois, les cartes les plus fortes qui 
reſtent ſucceſſivement aprẽs que le roi 9 paſſe, 


cis ) 


Obſerve that you give the matadores in dia- 


monds for the king that you take, in order to 


teceive the matadores without : this muſt not, 
however, be done, but when you ate firſt 
player. 


Sins Prendre in Diamonds. 


King, queen, and knave of hearts; king, 
queen, 7 and 6 of ſpades; king, * 
punto in hearts. 

Fhis fingle example will ſuffice, as nothiag 
ingrangenitions can be made; for if you have 
or kings in hand; you may play fans 
prendre | in diamonds without the matadores. 


By 7and $ kings, is underſtood (in this place) the higheſt 
cards. which remain ſucceſſively after the king is paſſed, 
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